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SchweiBgerat

Operating Instructions
Welding Set

Mode d’emploi
de I’appareil a souder

Istruzioni per 'uso
Saldatrice

Betjeningsvejledning
Svejseapparat

Bruksanvisning
Svetsapparat

Upute za rukovanje
Uredjaja za zavarivanje

Uputstva za rukovanje
Uredaja za zavarivanje

Navod k obsluze
Svarecka

Navod na obsluhu
Zvaracka

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes
de sécurité et respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni
per 'uso e le avvertenze di sicurezza.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal leeses,
inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal falges.

Lés igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
fére anvandning.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvaZite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpec¢nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte navod na
obsluhu a bezpe€nostné pokyny.
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1. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Elektrodenhalter
Masseklemme

Einstellrad fir SchweiBstrom
Ein-/ Ausschalter
Kontrolllampe fiir Uberhitzung
SchweiBBstromskala
Tragegriff

SchweiBBschirm

Haken fir Kabelaufwicklung
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. Lieferumgang

SchweiBgerat
SchweiBplatzausristung

3. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten ein-
gesetzt wird.

A Sicherheitshinweise
Unbedingt beachten

ACHTUNG

Verwenden Sie das Gerat nur gemaf seiner
Eignung, die in dieser Anleitung aufgefihrt wird:
Lichtbogenhandschwei3en mit Mantelelektroden.

UnsachgeméBe Handhabung dieser Anlage kann fir
Personen, Tiere und Sachwerte geféhrlich sein. Der
Benutzer der Anlage ist fir die eigene Sicherheit
sowie fur die anderer Personen verantwortlich:
Lesen Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung
und beachten sie die Vorschriften.

@ Reparaturen und/oder Wartungsarbeiten dirfen
nur von qualifizierten Personen durchgefiihrt
werden.

o Esdurfen nur die im Lieferumfang enthaltenen
AnschluB3- und SchweiBleitungen verwendet wer-

den (HO7RN-F 3x1,5 mm?/ HO1N2-D 1x10 mm?).

@ Sorgen Sie fiir angemessene Pflege des
Gerates.

o Das Gerét sollte wahrend der Funktionsdauer
nicht eingeengt oder direkt an der Wand stehen,
damit immer geniigend Luft durch die Offnungs-
schlitze aufgenommen werden kann. Verge-
wissern Sie sich, dass das Gerat richtig an das
Netz angeschlossen ist (siehe 4.). Vermeiden
Sie jede Zugbeanspruchung des Netzkabels.
Stecken Sie das Gerét aus, bevor Sie es
andernorts aufstellen wollen.

® Achten Sie auf den Zustand der SchweiB3kabel,
der Elektrodenzange sowie der Masseklemmen
(-); Abnltzung an der Isolierung und an den
stromfiihrenden Teilen kénnen eine gefahrliche
Situation hervorrufen und die Qualitat der
SchweiBarbeit mindern.

@ Lichtbogenschwei3en erzeugt Funken,
geschmolzene Metallteile und Rauch, beachten
Sie daher: Alle brennbaren Substanzen und/oder
Materialien vom Arbeitsplatz entfernen.

o Uberzeugen Sie sich, dass ausreichend
Luftzufuhr zur Verfligung steht.

@ SchweiBen Sie nicht auf Behaltern, GefaBen
oder Rohren, die brennbare Flissigkeit oder
Gase enthalten haben. Vermeiden Sie jeden
direkten Kontakt mit dem SchweiBstromkreis; die
Leerlaufspannung, die zwischen
Elektrodenzange und Masseklemme (-) auftritt,
kann gefahrlich sein.

® Lagern oder verwenden Sie das Gerat nicht in
feuchter oder in nasser Umgebung oder im
Regen.

® Schitzen Sie die Augen mit dafiir bestimmten
Schutzglasern (DIN Grad 9-10), die Sie auf dem
beigelegten Schutzschild befestigen. Verwenden
Sie Handschuhe und trockene Schutzkleidung,
die frei von Ol und Fett ist, um die Haut nicht
ultravioletten Strahlungen des Lichtbogens
auszusetzen.

@ Verwenden Sie das Schwei3gerat nicht zum
Auftauen von Rohren.

@ Falls das SchweiBgeréat auf einer geeigneten
Ebene abgestellt werden muss, ist es durch
geeignete MaBnahmen gegen Umstlrzen zu
sichern (z.B. festbinden, Unterlegen von
Keilen...)

Beachten Sie!

@ Die Lichtstrahlung des Lichtbogens kann die
Augen schédigen und Verbrennungen auf der
Haut hervorrufen.

@ Das Lichtbogenschwei3en erzeugt Funken und
Tropfen von geschmolzenem Metall, das ge-
schweiBte Arbeitstlick beginnt zu gltihen und
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bleibt relativ lange sehr heil3.

® Beim Lichtbogenschwei3en werden Dampfe frei,
die méglicherweise schéadlich sind. Jeder Elek-
troschock kann méglicherweise tddlich sein.

@ Nahern Sie sich dem Lichtbogen nicht direkt im
Umkreis von 15 m.

® Schitzen Sie sich (auch umstehende Personen)
gegen die eventuell gefahrlichen Effekte des
Lichtbogens.

® Warnung: Abhangig von der Netzanschlussbe-
dingung am Anschlusspunkt des
SchweiBgerates, kann es im Netz zu Stérungen
fur andere Verbraucher flhren.

Achtung!

Bei Uberlasteten Versorgungsnetzen und Strom-
kreisen kénnen wéhrend des Schwei3ens fir andere
Verbraucher Stérungen verursacht werden. Im
Zweifelsfalle ist das Stromversorgungsunternehmen
zu Rate zu ziehen.

Gefahrenquellen beim LichtbogenschweiBen
Beim Lichtbogenschweif3en ergeben sich eine Reihe
von Gefahrenquellen. Es ist daher fir den SchweiBer
besonders wichtig, nachfolgende Regeln zu beach-
ten, um sich und andere nicht zu gefdhrden und
Schéaden fir Mensch und Gerat zu vermeiden.

1. Arbeiten auf der Netzspannungsseite, z.B. an
Kabeln, Steckern, Steckdosen usw. nur vom
Fachmann ausfiihren lassen. Dies gilt insbeson-
dere flr das Erstellen von Zwischenkabeln.

2. Bei Unféllen SchweiBstromquelle sofort vom
Netz trennen.

3. Wenn elektrische Berlihrungsspannungen auf-
treten, Gerét sofort abschalten und vom Fach-
mann Uberprifen lassen.

4. Auf der Schwei3stromseite immer auf gute elek-
trische Kontakte achten.

5. Beim SchweiBen immer an beiden Hénden iso-
lierende Handschuhe tragen. Diese schiitzen vor
elektrischen Schlagen (Leerlaufspannung des
SchweiBstromkreises), vor schadlichen Strahl-
ungen (Warme und UV Strahlungen) sowie vor
glihenden Metall und Schlackenspritzern.

6. Festes, isolierendes Schuhwerk tragen, die
Schuhe sollen auch bei Nésse isolieren. Halb-
schuhe sind nicht geeignet, da herabfallende,
glihende Metalltropfen Verbrennungen verur-
sachen.

7. Geeignete Bekleidung anziehen, keine synthet-
ischen Kleidungstuicke.

8. Nicht mit ungeschitzten Augen in den Licht-
bogen sehen, nur Schwei-Schutzschild mit vor-
schriftsmafigen Schutzglas nach DIN verwen-
den. Der Lichtbogen gibt auB3er Licht- und

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Waérmestrahlen, die eine Blendung bzw. Ver-
brennung verursachen, auch UV-Strahlen ab.
Diese unsichtbare ultraviolette Strahlung verur-
sacht bei ungenligendem Schutz eine erst einige
Stunden spéater bemerkbare, sehr schmerzhafte
Bindehautentziindung. AuBerdem hat die UV-
Strahlung auf ungeschiitzte Kérperstellen
sonnenbrandschadliche Wirkungen zur Folge.
Auch in der Nahe des Lichtbogens befindliche
Personen oder Helfer miissen auf die Gefahren
hingewiesen und mit den nétigen Schutzmittel
ausgerUstet werden, wenn notwendig, Schutz-
wénde einbauen.

Beim Schweif3en, besonders in kleinen Raumen,
ist fir ausreichende Frischluftzufuhr zu sorgen,
da Rauch und schédliche Gase entstehen.

An Behaltern, in denen Gase, Treibstoffe,
Mineraldle oder dgl. gelagert werden, darf auch
wenn sie schon lange Zeit entleert sind, keine
SchweiBarbeiten vorgenommen werden, da
durch Rucksténde Explosionsgefahr besteht.

In Feuer und explosionsgefahrdeten Rdumen
gelten besondere Vorschriften.
SchweiBverbindungen, die groBen Beanspruch-
ungen ausgesetzt sind und unbedingt Sicher-
heitsforderungen erfullen missen, durfen nur
von besonders ausgebildeten und gepriften
SchweiBern ausgefiihrt werden.

Beispiel sind:

Druckkessel, Laufschienen, Anh&ngerkuppl-
ungen usw.

Hinweise:

Es ist unbedingt darauf zu achten, dass der
Schutzleiter in elektrischen Anlagen oder Ge-
raten bei Fahrlassigkeit durch den Schwei3strom
zerstort werden kann, z.B. die Masseklemme
wird auf das Schwei3gerategehéuse gelegt,
welches mit dem Schutzleiter der elektrischen
Anlage verbunden ist. Die SchweiBarbeiten
werden an einer Maschine mit Schutzleiteran-
schluss vorgenommen. Es ist also méglich, an
der Maschine zu schweiB3en, ohne die Masse-
klemme an dieser angebracht zu haben. In
diesem Fall flieBt der SchweiBstrom von der
Masseklemme dber den Schutzleiter zur Ma-
schine. Der hohe SchweiBstrom kann ein Durch-
schmelzen des Schutzleiters zur Folge haben.
Die Absicherungen der Zuleitungen zu den
Netzsteckdosen muss den Vorschriften ent-
sprechen (VDE 0100). Es dirfen also nach
diesen Vorschriften nur dem Leitungsquerschnitt
entsprechende Sicherungen bzw. Automaten
verwendet werden (fir Schutzkontaktsteckdosen
max. 16 Amp. Sicherungen oder 16 Amp. LS-
Schalter). Eine Ubersicherung kann Leitungs-
brand bzw. Gebaudebrandschéaden zur Folge

o
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haben.

Das Gerét ist nicht fur den gewerblichen Einsatz ge-
eignet!

Enge und feuchte Rdume

Bei Arbeiten in engen, feuchten oder hei3en
Raumen sind isolierende Unterlagen und
Zwischenlagen ferner Stulpenhandschuhe aus Leder
oder anderen schlecht leitenden Stoffen zur
Isolierung des Kérpers gegen FuBboden, Wéande
leitfahige Apparateteile und dgl. zu benutzen.

Bei Verwendung der Kleinschwei3transformatoren
zum SchweiBBen unter erhdhter elektrischer
Geféhrdung, wie z.B. in engen Rdumen aus
elektrisch leitfahigen Wandungen. (Kessel, Rohre
usw.), in nassen Raumen (Durchfeuchten der
Arbeitskleidung), in heiBen Raumen (Durchschwitzen
der Arbeitskleidung), darf die Ausgangsspannung
des SchweiBBgerates im Leerlauf nicht héher als 48
Volt (Effektivwert) sein. Das Gerat kann also
aufgrund der héheren Ausgangspannung in diesem
Fall nicht verwendet werden.

Schutzkleidung

1. Wahrend der Arbeit muss der Schwei3er an
seinem ganzen Koérper durch die Kleidung und
den Gesichtschutz gegen Strahlen und gegen
Verbrennungen geschiitzt sein.

2. An beiden Handen sind Stulpenhandschuhe aus
einem geeignetem Stoff (Leder) zu tragen. Sie
mussen sich in einem einwandfreien Zustand
befinden.

3. Zum Schutz der Kleidung gegen Funkenflug und
Verbrennungen sind geeignete Schiirzen zu
tragen. Wenn die Art der Arbeiten z.B. das Uber-
kopfschweil3en, es erfordert, ist ein Schutzanzug
und wenn nétig auch Kopfschutz zu tragen.

Schutz gegen Strahlen und Verbrennungen

1. An der Arbeitstelle durch einen Aushang
LVorsicht nicht in die Flammen sehen!” auf die
Geféhrdung der Augen hinweisen. Die
Arbeitsplatze sind mdéglichst so abzuschirmen,
dass die in der Nahe befindlichen Personen
geschitzt sind. Unbefugte sind von den
SchweiBarbeiten fernzuhalten

2. In unmittelbarer Nahe ortsfester Arbeitstellen
sollen die Wénde nicht hellfarbig und nicht glan-
zend sein. Fenster sind mindestens bis
Kopfhéhe gegen durchlassen oder Zurlickwerfen
von Strahlen zu sichern, z.B. durch geeigneten
Anstrich.

nicht in nasser Umgebung oder im Regen.

? Lagern oder verwenden Sie das Geréat
Das Gerat ist nur im Raum zu verwenden.

4. Symbole und technische Daten

EN 60974-6 Européische Norm fir Lichtbogen-

schweiBeinrichtungen und Schweif3-
stromquellen mit beschrankter Ein-
schaltdauer (Teil 6).

] Symbol fir SchweiBstromquellen, die
zum SchweiBen in Umgebung mit
erhdhter elektrischer Geféahrdung
geeignet sind.

~50 Hz Wechselstrom und Bemessungswert

der Frequenz [Hz]

Uy Nennleerlaufspannung [V]

90 A/ 21,6 V Maximaler SchweiBstrom und die

entsprechende genormte Arbeits-
spannung [A/V]

16} Elektrodendurchmesser [mm]

I, SchweiBstrom [A]

t Durchschnittliche Lastzeit [s]
t, Durchschnittliche Riicksetzzeit [s]

Netzeingang; Anzahl der Phasen
sowie Wechselstromsymbol und Be-

1~50Hz  messungswert der Frequenz

U, Netzspannung [V]

l1max GroBter Bemessungswert des Netz-
stromes [A]

l1eft Effektivwert des gré3ten Netzstromes
[A]

IP21S Schutzart

H Isolationsklasse

Gerat ist funkentstort nach EG-Richtlinie 89/336/
EWG

o
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Netzanschluss (Absicherung): 230 V ~ 50 Hz (16A)

Schweif3strom (A) bei cos ¢ = 0,74: 40 -90
@ (mm) 16 20| 25 |25
1,230 V 40 | 55 | 80 | 90
ty (S) 277 | 143| 70 | 63
t (s) 671 | 630 | 699 | 711
Leerlaufspannung (V): 48
Leistungsfaktor: cos ¢ =0,74
Gewicht: 13,5 kg

® Die Erwarmungsprifung wurde bei Umgebungs-
temperatur durchgefihrt.

@ Die Einschaltdauer wurde bei 40°C durch
Simulation bestimmt.

® EMC-Klassifizierung nach CISPR11: Kategorie I

5. Montageanleitung

Siehe Abbildung 2-4.

6. SchweiBvorbereitungen

Die Masseklemme (-) (2) wird direkt am Schweif3-
stlick oder an der Unterlage, auf der das Schweif3-
stiick abgestellt ist, befestigt.

Achtung, sorgen Sie daflir, dass ein direkter Kontakt
mit dem SchweiBstiick besteht. Meiden Sie daher
lackierte Oberflachen und/oder Isolierstoffe. Das
Elektrodenhalterkabel besitzt am Ende eine Spezial-
klemme, die zum einklemmen der Elektrode dient.
Das SchweifB3schutzschild ist wahrend des
SchweiBBens immer zu verwenden. Es Schiitzt die
Augen vor der vom Lichtbogen ausgehenden Licht-
strahlung und erlaubt dennoch genau den Blick auf
das SchweiBgut.

7. SchweiBBen

Nachdem Sie alle elekirischen Anschlisse fir die
Stromversorgung sowie fiir den Schwei3stromkreis
vorgenommen haben, kdnnen Sie folgendermafien
vorgehen:

Flhren Sie Das nicht ummantelte Ende der Elek-
trode in den Elektrodenhalter (1) ein und verbinden
Sie die Masseklemme (-) (2) mit dem Schweif3stlck.
Achten Sie dabei darauf, dass ein guter elektrischer
Kontakt besteht.

Schalten Sie das Gerat am Schalter (4) ein und
stellen Sie den SchweiBstrom mit dem Handrad (3)

ein. Je nach Elektrode, die man verwenden will.
Halten Sie das Schutzschild vor das Gesicht und
reiben Sie die Elektrodenspitze auf dem SchweiB3-
stlick so, dass Sie eine Bewegung wie beim Anzin-
den eines Streichholzes ausflhren. Dies ist die beste
Methode um den Lichtbogen zu ziinden.

Testen Sie auf einem Probestlick , ob Sie die richtige
Elektrode und Stromstarke gewéhlt haben.

Elektrode @ (mm) SchweiBBstrom (A)

1,6 40 A
2 40-80A
2,5 60-100 A
Achtung!

Tupfen Sie nicht mit der Elektrode auf das Werk-
stlick, es kénnte dadurch ein Schaden auftreten und
die Zindung des Lichtbogens erschwert werden.
Sobald sich der Lichtbogen entziindet hat versuchen
Sie eine Distanz zum Werkstlck einzuhalten, die
dem verwendeten Elektrodendurchmesser
entspricht. Der Abstand sollte méglichst konstant
bleiben, wahrend Sie schwei3en. Die
Elektrodenneigung in Arbeitsrichtung sollte 20/30
Grad betragen.

Achtung!

Benlitzen Sie immer eine Zange, um verbrauchte
Elektroden zu entfernen oder um eben geschweif3te
Stiicke zu bewegen. Beachten Sie bitte, dass die
Elektrodenhalter (1) nach den SchweiBen immer
isoliert abgelegt werden mussen.

Die Schlacke darf erst nach dem Abkuhlen von der
Naht entfernt werden.

Wird eine SchweiBBung an einer unterbrochenen
SchweiBBnaht fortgesetzt, ist erst die Schlacke an der
Ansatzstelle zu entfernen.

8. Uberhitzungsschutz

Das SchweiBgerét ist mit einem Uberhitzungsschutz
ausgestattet, welcher den SchweiBtrafo vor Uber-
hitzung schiitzt. Sollte der Uberhitzungsschutz an-
sprechen, so leuchtet die Kontrolllampe (5) an lhrem
Gerat. Lassen Sie das Schwei3gerat einige Zeit
abkuhlen.

o
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9. Wartung 10. Ersatzteilbestellung

Staub und Verschmutzung sind regelmaBig von der Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist am besten Angaben gemacht werden:

mit einer feinen Bruste oder einem Lappen ® Typ des Gerates

durchzufihren. ® Artikelnummer des Gerates

@ ldent-Nummer des Geréates

@ Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteiles
Aktuelle Preis und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

11. Schaltplan
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. Layout (Fig. 1)

Electrode holder

Earth terminal

Adjustment wheel for welding current
ON/OFF switch

Control lamp for overheating
Welding current scale

Carry handle

Welding screen

Hook for cable storage
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. ltems supplied

Welding set
Welding area equipment

3. Important information

Please read the directions for use carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the machine, its proper use and safety
precautions.

Proper use

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

A Safety information
Please note

IMPORTANT

Only use this appliance for the purpose for which it is
designed and as described in these instructions:
Manual arc welding with coated electrodes.

Handling this system incorrectly may be hazardous

for persons, animals and property. The user of this

system is responsible for his/her own safety and for

the safety of others.

Read these operating instructions and follow all the

regulations.

@ Repairs and/or maintenance work may only be
carried out by qualified personnel.

® Use only the power cables and welding cables
supplied. (HO7RN-F 3 x 1.5 mm?/ HO1N2-D 1 x
10 mm?)

@ Ensure that the appliance is looked after
properly.

To ensure that sufficient air can be drawn in
through the ventilation slits, the appliance should
not be constricted or placed next to a wall while it
is operating. Make sure that the appliance is
correctly connected to the mains supply (see 4.).
Do not subject the mains lead to any tensile
stress. Unplug the appliance before you change
its position.

Check the condition of the welding cables, the
electrode tongs and the earth terminals (-); wear
on the insulation and the live parts may result in
dangerous conditions and reduce the quality of
the welding work.

Arc welding generates sparks, molten metal
particles and smoke, so the following is required:
Remove all inflammable substances and/or
materials from the working area.

Ensure that there is adequate ventilation.

Do not weld on tanks, vessels or pipes that have
contained inflammable liquids or gases. Avoid all
direct contact with the welding circuit; the idling
voltage between the electrode tongs and the
earth terminal (-) may be dangerous.

Do not store or use the appliance in wet or damp
conditions or in the rain.

Protect your eyes with specially designed
goggles (DIN level 9-10), which you can attach to
the supplied safety shield. Wear gloves and dry
safety clothing that are not contaminated by any
oil or grease to ensure that your skin is not
exposed to ultraviolet radiation from the arc.

Do not use this welder to defrost pipes.

If the welder is to be placed on a suitable surface
when not in use, it must be secured sufficiently to
prevent overturning (e.g. tied up, insertion of
wedges...)

Remember

The radiation from the arc can damage your
eyes and cause burns on skin.

Arc welding generates sparks and droplets of
molten metal; the welded workpiece may start to
glow and will remain very hot for a relatively long
period of time.

Arc welding releases vapors that may be
harmful. Every electric shock is potentially fatal.
Do not approach the arc within a radius of 15 m
unprotected.

Protect yourself (and others around you) against
the possible hazardous effects of the arc.
Warning: Depending on the mains connection
conditions at the connection point of the welding
set, other consumers connected to the mains
may suffer faults.

o
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Important!

If the supply mains and circuits are overloaded, other
consumers may suffer interference during the
welding work. If you have any doubts, contact your
electricity supply company.

Sources of danger during arc welding

Arc welding results in a number of sources of
danger. It is therefore particularly important for the
welder to comply with the following rules so as not to
place himself or others in danger and to avoid
endangering people and equipment.

1. Have all work on the mains voltage system, for
example on cables, plugs, sockets, etc.,
performed only by trained electricians. This
particularly applies to configuring intermediate
cables.

2. If an accident occurs, disconnect the welding
power source from the mains immediately.

3. If electric touch voltages occur, switch off the
welding set immediately and have it checked by
an expert.

4. Always check for good electrical contacts on the
welding current side.

5. Wear insulating gloves on both hands for
welding. These offer protection from electric
shocks (idling voltage in the welding circuit),
harmful radiation (heat and UV radiation) and
from glowing metal and slag spatter.

6. Wear firm, insulated footwear. Your shoes
should also protect you in wet conditions. Open-
toed footwear is not suitable since falling droplets
of glowing metal will cause burns.

7. Wear suitable clothing, do not wear synthetic
clothes.

8. Do not look into the arc with unprotected eyes,
use only a welding safety shield with the proper
safety glass in compliance with DIN standards. In
addition to light and heat, which may cause
dazzling and burns, the arc also gives off UV
radiation. Without proper protection, this invisible
ultraviolet radiation causes very painful
conjunctivitis, which will only be noticeable
several hours later. In addition, UV radiation will
cause sunburn-type symptoms on unprotected
parts of the body.

9. Personnel or assistants in the vicinity of the arc
must also be notified of the dangers and
provided with the required protection; if
necessary install safety walls.

10. Ensure adequate ventilation for welding,
particularly in small rooms since the process
causes smoke and harmful gases.

11. Do not carry out any welding work on tanks that
have been used to store gases, fuels, mineral oil

10

or the like, even if they have been empty for a
lengthy period of time, since any residue will
result in a danger of explosion.

12. Special regulations apply in areas where there is
a potential risk of fire and/or explosion.

13. Welds that are exposed to large stresses and
must comply with safety requirements may only
be completed by specially trained and approved
welders. Examples of such welds include
pressure vessels, rails, trailer hitches, etc.

14. Note: It must be noted that the protective
conductor in electrical systems of appliances
may be destroyed by the welding current in the
event of negligence, for example if the earth
terminal is placed on the welding set casing to
which the protective conductor of the electrical
system is connected. The welding work is
completed on a machine with a protective
conductor connection. It is therefore possible to
weld on the machine without having connected
the earth terminal to it. In this case the welding
current will flow from the earth terminal through
the protective conductor to the machine. The
high welding current may cause the protective
conductor to melt.

15. The fuses on the supply cables to the mains
sockets must comply with the relevant
regulations (VDE 0100). To comply with these
regulations, only fuses or circuit breakers
suitable for the cross-section of the cables may
be used (for earthing contact sockets max. 16 A
fuses or 16 A circuit breakers). The use of too
high a fuse may result in the cable burning and
fire damage to the building.

This appliance is not designed for commercial use.

Constricted and wet areas

When working in constricted, wet or hot areas, use
insulating supports and intermediate layers as well
as slip-on gloves made of leather or other non-
conductive materials to insulate your body against
the floor, walls, conductive parts of the machine and
the like.

If you use small welding transformers for welding in
places with an increase electrical risk, for example in
constricted areas with conductive walls, (tanks,
pipes, etc.), in wet areas (which make work clothes
wet) and in hot areas (perspiration on work clothes),
the output voltage of the welding set when idling
must not exceed 48 V (effective value). Therefore,
the appliance may not be used for these purposes
because its output voltage is higher than this.

o
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Safety clothing

1.  While working, the welder must protect his entire
body from radiation and burns by wearing
suitable clothing and a face guard.

2. Slip-on gloves made of a suitable material
(leather) must be worn on both hands. They
must be in perfect condition.

3. Suitable aprons must be worn to protect clothing
from sparks and burns. A safety suit and, if
necessary, head protection must be worn if
required by the type of work in question, e.g.
overhead welding.

Protection from radiation and burns

1. Provide information about the risk to eyes at the
working site in the form of a poster with the
wording “Caution — do not look at the flames”.
Workplaces are to be screened off wherever
possible so that personnel in the vicinity are
protected. Unauthorized persons are to be kept
away from the welding work.

2. The walls in the immediate vicinity of stationary
workplaces should not have a light color or a
sheen. Windows up to head height are to be
protected against radiation passing through them
or reflecting off them, for example by coating
them with a suitable paint.

Do not store or use the equipment in wet
conditions or in the rain. Use the

equipment only indoors.

4. Symbols and technical data
EN 60974-6 European standard for arc welding
sets and welding power supplies with
limited on time (Part 6).

5] Symbol for welding power supplies
which are suitable for welding in
environments with increased electrical
danger.

~50 Hz Alternating current and rated

frequency value [Hz]

Uo Rated idling voltage [V]
90 A/21,6 V. Maximum welding current and the
corresponding standardized operating

voltage [A/V]

(0] Electrode diameter [mm]

I, Welding current [A]

ty Average load time [s]

t, Average reset time [s]
Line input; number of phases, the

:DED: alternating current symbol and the

1~50Hz rated frequency value

U, Line voltage [V]

l4max Highest rated value of the line current
(Al

l1est Effective value of the highest line
current [A]

IP21S Protection type

H Insulation class

The set is interference-suppressed in compliance
with EC Directive 89/336/EEC

Mains connection (fuse): 230V ~ 50 Hz (16A)

Welding current (A) at cos ¢ = 0.74: 40-90
@ (mm) 16 |20 | 25 |25
1,230 V 40 | 55 | 80 | 90
t, () 277 | 143 | 70 | 63
t, (s) 671 | 630 | 699 | 711
Idling voltage (V): 48
Power factor: cos ¢ =0.74
Fuse (A): 13.5kg

® The heating test was done at room temperature.

® The ON-period was defined as being 40°C
through simulation.

® EMC Classification according to CISPR11:
Category [

5. Installation Instructions

See Figures 2 - 4.

11
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6. Welding preparations

Connect the earth terminal (-) (2) direct to the part to
be welded or to the support on which the part is
resting. Ensure that the earth terminal (-) is in direct
contact with the part to be welded. You should
therefore avoid coated surfaces and/or insulated
materials. The electrode holder cable has a special
clamp at one end, which is used to secure the
electrode. The welding safety shield must be used at
all times for welding. It protects your eyes from the
radiation emitted by the arc and nevertheless
enables you to watch the welding process.

7. Welding

After you have made all the electrical connections for
the power supply and for the welding circuit, you can
proceed as follows:

Insert the unsheathed end of the electrode into the
electrode holder (1) and connect the earth terminal
() (2) to the part you wish to weld.

Ensure that a good electric contact is made.

Switch on the welding set at the switch (4) and set
the welding current using the hand wheel (3) to suit
the electrode you wish to use.

Hold the safety shield in front of your face and rub
the tip of the electrode on the part you wish to weld
as if you were striking a match. This is the best
method of igniting the arc.

Check that you have the correct electrode and
current strength on a test part.

Electrode (J mm): Welding current (A)

1,6 40 A
2 40-80A
2,5 60-100 A
Important!

Do not dab the workpiece with the electrode since it
could be damaged, making it more difficult to ignite
the arc.

As soon as the arc has ignited, attempt to keep it a
distance from the workpiece equivalent to the
diameter of the electrode.

This distance should be kept as constant as possible
during the welding process. The angle of the
electrode in the direction in which you are working
should be 20°/30°.
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Important!

Always use tongs to remove spent electrodes and to
move parts that you have just welded. Please note
that the electrode holder (1) must always be put
down so that it is insulated after you have completed
the welding work.

Do not remove the slag until the weld has cooled.

If you want to continue a weld after an interruption,
the slag from your initial attempt must first be
removed.

8. Overheating guard

The welding set is fitted with an overheating guard
that protects the welding transformer from
overheating. If the overheating guard trips, the
control lamp (5) on your set will be lit. Allow the
welding set to cool for a time.

9. Maintenance

Remove dust and dirt from the machine at regular
intervals. Cleaning is best carried out with a fine
brush or a cloth.

10. Ordering spare parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

o Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

o
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. Description de I'appareil (fig. 1)

Porte-électrodes

Borne de mise a la terre (masse)

Roue de réglage pour courant de soudage
Interrupteur marche/arrét

Lampe de contrdle pour surchauffe
Echelle de courant de soudage

Poignée

Ecran de soudage

Crochet d’enroulement de céble

©COoNOOTAWN =

N

. Volume de livraison

Appareil & souder
Equipement de I'endroit de soudage

3. Remarques importantes

Veuillez lire consciencieusement ce mode d’emploi
jusqu’au bout et en respecter les consignes.
Familiarisez-vous avec I'appareil, son emploi correct,
ainsi qu’avec les consignes de sécurité en vous
servant de ce mode d’emploi.

Utilisation conforme a I'affectation

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

A Consignes de sécurité
A respecter absolument

ATTENTION

Utilisez 'appareil uniquement conformément a son
aptitude indiquée dans ce mode d’emploi : Soudage
manuel a I'arc électrique a 'aide d’électrodes
enrobées.

Toute manipulation de cette installation non
conforme aux régles de I'art peut étre dangereuse
pour les personnes, les animaux et les objets.
L’opérateur/opératrice de cette installation est
responsable de sa propre sécurité tout comme de
celle des autres personnes :

lisez absolument le mode d’empiloi et respectez les
prescriptions.

® Les réparations et/ou travaux de maintenance
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doivent exclusivement étre effectués par des
personnes diment autorisées.

® Seules les conduites de raccordement et de
soudage comprises dans la livraison doivent étre
utilisées. (HO7RN-F 3 x 1,5 mm?/HO1N2-D 1 x
10 mm?)

® Assurez un entretien convenable de I'appareil.

® Pendant la durée du fonctionnement, il ne faut
pas restreindre I'espace autour de I'appareil ni le
placer directement contre un mur ; il faut en effet
que suffisamment d’air puisse s’insérer dans les
fentes. Assurez-vous que I'appareil est bien
raccordé au réseau (voir 4.). Evitez tout effort de
traction du céble de réseau. Retirez la fiche de
I'appareil avant de vouloir le placer dans un autre
endroit.

® Surveillez I'état du cable de soudage, de la pince
a électrodes des bornes de mise a la terre (-) ;
L’usure au niveau de I'isolation et au niveau des
piéces conductrices de courant peut entrainer
une situation dangereuse et diminuer la qualité
du soudage.

® Le soudage a l'arc électrique génére des
étincelles, les piéces métalliques fondent et de la
fumée est produite, veuillez donc respecter ce
qui suit : éloignez toutes les substances et
combustibles et/ou tous les matériaux
combustibles du lieu de travail.

® Assurez-vous que I'air amené est suffisant.

o Neffectuez pas de soudage sur des réservoirs,
récipients ou conduits comprenant des liquides
ou des gaz inflammables. Evitez tout contact
direct avec le circuit électrique de soudage ; la
tension de marche & vide qui apparait entre la
pince & électrodes et la borne de mise a la terre
(-) peut étre dangereuse.

® Nentreposez ni n'utilisez pas I'appareil dans un
environnement humide ou sous la pluie

@ Protégez vos yeux par des verres appropriés
(DIN degré 9-10) en les fixant sur I'écran
protecteur fourni. Utilisez des gants et des
vétements de protection secs exempts de toute
huile et graisse pour empécher d’exposer la
peau aux rayons ultraviolets de I'arc électrique.

® Ne vous servez pas de I'appareil & souder pour
faire dégeler des tubes.

® Sil'appareil a souder doit étre posé sur un plan
adéquat, il faut alors le bloquer par des mesures
adéquates pour 'empécher de tomber (p. ex.
l'attacher, le caler ...)

Veuillez respecter !

® Le rayonnement de lumiére de I'arc électrique
peut abimer les yeux et occasionner des
brdlures de la peau.

® Le soudage a l'arc électrique génére des

o
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étincelles et des gouttelettes de métal fondu, la
piéce a traiter soudée commence a rougir et
reste relativement longtemps brilante.

® Le soudage a l'arc électrique libére des vapeurs
probablement nocives. Chaque choc électrique
peut étre mortel.

® Ne vous approchez pas directement de l'arc
électrique dans un cercle de 15 m.

@ Protégez-vous (et les personnes alentours)
contre les éventuels effets dangereux de I'arc
électrique.

® Avertissement : Des dérangements peuvent
apparaitre pour les autres consommateurs du
réseau en fonction des conditions de raccorde-
ment au réseau sur le point de raccordement de
'appareil a souder.

Attention !

Des dérangements peuvent apparaitre pendant le
soudage pour les autres consommateurs du réseau
lorsque les réseaux d’alimentation et circuits
électriques sont surchargés. En cas de doute,
veuillez vous adresser a I'entreprise d’alimentation
en courant.

Source de risques pendant le soudage a I’'arc
électrique

Le soudage a l'arc électrique entraine toute une
gamme de sources de risques. Il est donc tout
particulierement important pour le soudeur/ la
soudeuse de respecter les régles suivantes pour
éviter de se mettre en danger soi-méme ou toute
tierce personne et pour éviter tout risque pour les
personnes et dommages de 'appareil.

1. Les travaux c6té alimentation du réseau, par ex.
sur des cébles, fiches, prises de courant etc.
doivent uniquement étre exécutée par des
spécialistes. Ceci est particulierement valable
pour la réalisation de cébles intermédiaires.

2. En cas d’accident, séparez immédiatement la
source de courant de soudage du secteur.

3. Lorsque des tensions de contact électriques
apparaissent, mettez I'appareil immédiatement
hors circuit et faites-le contréler par un(e)
spécialiste.

4. Veillez toujours a ce que les contacts électriques
soient corrects c6té courant de soudage.

5. Pendant le soudage, portez toujours des gants
isolants aux deux mains. lls vous protégeront
contre les chocs électriques (tension de marche
a vide du circuit électrique de soudage),
contreles rayonnements (de chaleur et UV) tout
comme contre les étincelles de métal de scories
incandescentes.

6. Portez des chaussures fermes et isolantes,

10.

11.

12.

13.

14.

cellesci doivent isoler méme en cas d’humidité.
Les chaussures basses ne sont pas appropriées
puisque les gouttes de métal incandescent
peuvent tomber et occasionner des brdlures.
Portez des vétements appropriés, ne portez pas
de vétements synthétiques.

Ne vous tenez pas dans l'arc électrique sans
protection des yeux, utilisez exclusivement un
écran protecteur de soudage a verre de
protection conforme a DIN. L’arc électrique
dégage aussi des rayons UV, outre les rayons
de lumiére et de chaleur, ceux-ci peuvent
occasionner des bralures. Ce rayonnement
ultraviolet invisible entraine, lorsque la protection
n’est pas suffisante, une conjonctivite trés
douloureuse qui ne commence a se faire sentir
que quelques heures aprés. En outre, le
rayonnement UV entraine des brllures du genre
coup de soleil sur les parties du corps lui étant
exposées sans protection.

Les personnes (par ex. les aides) se trouvant a
proximité de I'arc électrique doivent étre
instruites sur les risques et équipées des
moyens de protection nécessaires; si
nécessaire, montez des parois de protection.

Il faut assurer une amenée d’air frais suffisante
pendant le soudage, en particulier lorsqu’il est
fait dans de petites pieces étant donné que de la
fumée et des gaz nocifs sont générés.

Il est interdit d’entreprendre le soudage de
réservoirs dans lesquels des gaz, des
carburants, huiles minérales ou autres
substances du méme genre sont stockés, méme
s’ils sont déja vidés depuis longtemps, étant
donné le risque d’explosion présent.

Dans les salles exposées au risque d’'incendie et
au danger d’explosion des prescriptions
particuliéres sont valables.

Les raccords soudés trés sollicités et devant
absolument remplir des exigences de sécurité
doivent exclusivement étre effectués par des
soudeurs et soudeuses particulierement
formé(e)s et ayant passé les examens adéquats.
Exemple :

les vases de pression, rails de glissement,
dispositifs d’attelage de remorque, etc.
Remarques :

Il faut absolument veiller au fait que le
conducteur de protection dans les installations
électriques ou les appareils peut étre détruit par
le courant de soudage en cas de négligence, par
ex. la borne de mise a la terre est placée sur le
boitier de I'appareil & souder lui-méme raccordé
au conducteur de protection de l'installation
électrique. Les travaux de soudage sont
entrepris sur une machine comprenant un
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conducteur de protection. Il est donc possible de
souder sur la machine sans avoir appliqué la
borne de mise a la terre sur celle-ci. Dans ce
cas, le courant de soudage passe de la borne de
mise a la terre a la machine en passant par le
conducteur de protection. Le courant de soudage
élevé peut entrainer la fonte du conducteur de
protection.

15. Les dispositifs de protection des conduites vers
les fiches secteur doivent étre conformes aux
prescriptions (VDE 0100). d’aprés ces
prescriptions, il est donc uniquement permis
d’utiliser des fusibles ou automates conformes a
la section de céble (pour les prises de courant de
sécurité des fusibles de max. 16 Amp. ou des
interrupteurs protecteurs de ligne). Un fusible
trop élevé peut entrainer un incendie de la ligne
ou des dommages des béatiments dus a un
incendie.

L’appareil ne convient pas & I'emploi industriel.

Salles étroites et humides

En cas de travaux dans des locaux humides ou
chauds, il faut utiliser des supports et supports
intermédiaires, tout comme des gants a crispin en
cuir ou d’autres tissus peu conducteurs pour isoler le
corps contre le sol, les murs, les piéces conductrices
d’appareils et autres du méme genre.

Si vous utilisez des petits transformateurs de
soudage avec un risque électrique augmenté,
comme par ex. dans des salles étroites a parois
électriquement conductibles, (chaudiéres, tubes,
etc.), dans des salles humides (pénétration de
’humidité des vétements de travail), dans des salles
chaudes (transpiration a travers les vétements de
travail), la tension de sortie de I'appareil a souder ne
doit pas dépasser 48 Volts (valeur effective) en
marche a vide. L’appareil ne peut donc pas étre
utilisé dans ce cas en raison de la tension de sortie
plus importante.

Vétements de protection

1. Pendant les travaux, le soudeur/la soudeuse doit
étre protégé(e) sur tout le corps par ses
vétements et sa protection du visage contre les
rayons et contre les brilures.

2. |l faut porter des gants a crispin faits d’un tissu
adéquat (cuir) aux deux mains. lls doivent se
trouver dans un état impeccable.

3. Pour protéger les vétements contre les étincelles
et les brllures, portez des tabliers adéquats.
Lorsque le type de travaux I'exige, par ex. en cas
de soudage au-dessus de la téte, il faut aussi
porter un costume de protection, voire une
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protection de la téte.

Protection contre les rayons et brilures

1. Sur la place de travail, faites remarquer le risque
pour les yeux par une pancarte. « Attention, ne
pas regarder directement la flamme ! . Les
places de travail doivent étre abritées de
maniére que les personnes se trouvant a
proximité soient protégées aussi. Les personnes
non autorisées doivent étre maintenues a I'écart
des travaux de soudage

2. A proximité directe de places de travail
stationnaires, les parois ne doivent pas étre de
couleurs claires ni brillantes. Les fenétres
doivent étre assurées au minimum jusqu’a la
hauteur de téte contre le retour de rayons, par
ex. par une peinture adéquate.

un environnement humide ou sous la pluie.
Il est interdit d’employer I'appareil a I'air
libre.

? Ne stockez ni n'employez 'appareil dans

4. SYMBOLES ET
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

EN 60974-6 Norme européenne relative aux
dispositifs de soudage a I'arc et
Sources de courant de soudage a
durée limitée de mise en
circuit (partie 6).

[S] Icdne pour les sources de courant de
soudage convenant au soudage dans
un environnement a risques
électriques augmentés.

~50 Hz Courant alternatif et valeur de
dimensionnement de la
fréquence [Hz]

Uy Tension de marche a vide nominale
vl

90 A/21,6 V  Courant de soudage maximal et
la tension en charge normée
correspondante [A/V]

16} Diametre d’électrode [mm]

I, Courant de soudage [A]

t Temps de charge moyen [s]

o
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t, Temps moyen de remise a zéro [s]

=

1~50Hz

Entrée de réseau ; nombre de phases
et symbole du courant

alternatif et valeur de dimension-
nement de la fréquence

U, Tension secteur [V]

l4max Valeur de dimensionnement du
courant du secteur [A]

l1eft Valeur effective du plus important
courant du secteur [A]

IP21S Type de protection

H Classe d'isolation

L’appareil est antiparasité conformément a la
directive CE 89/336/CEE

Branchement secteur (fusibles): 230 V ~ 50 Hz (16A)

Courant de soudage (A) cos ¢ = 0,74: 40 - 90
@ (mm) 16 [ 20| 25 |25
1,230 V 40 | 55 | 80 | 90
ty (8) 277 | 143 | 70 | 63
t (s) 671 | 630 | 699 | 711
Tension de marche a vide (V): 48
Puissance absorbée : cos @ =0,74
Poids : 13,5 kg

® Le controle de réchauffement a été réalisé a
température ambiante.

® Ladurée de mise en circuit a été déterminée de
40°C par simulation.

@ Classification EMC selon CISPR11 : Catégorie I

5. Instructions de montage

Cf. figure 2-4.

6. Préparation au soudage

La borne de mise a la terre (-) (2) est fixée
directement sur la piéce a souder ou sur le support
sur lequel la piece a souder sera placée.

Attention, assurez-vous qu’il y a un contact direct
avec piéce a souder. Evitez donc les surfaces
vernies et/ou les substances isolantes. Le cable de
porte-électrodes est doté d’'une borne spéciale & son
extrémité qui sert & serrer I'électrode. L’écran de
protection de soudage doit toujours étre utilisé
pendant le soudage. Il protége les yeux des rayons
en provenance de l'arc électrique et permet
cependant de regarder exactement le produit a
souder.

7. Souder

Aprés avoir effectué tous les raccordements
électriques pour I'alimentation en courant tout
comme pour le circuit électrique de soudage, veuillez
procéder comme suit :

Engagez I'extrémité non gainée de I'électrode dans
le porte-électrodes (1) et raccordez borne de mise a
la terre (-) (2) a la piece a souder. Veillez ce faisant a
ce qu’un bon contact électrique soit présent.

Mettez 'appareil en circuit par I'interrupteur (4) et
réglez le courant de soudage avec la roue a main
(3). En fonction électrode que I'on désire utiliser.
Maintenez I'écran protecteur devant le visage et
frottez la pointe de I'électrode sur la piéce & souder
de maniére a effectuer un mouvement comme pour
allumer une allumette. C’est la meilleure méthode
pour allumer I'arc électrique.

Contrélez sur une piéce d’essai si vous avez bien
choisi la bonne électrode et lampérage correct.

Electrode @ (mm) Courant de soudage (A)

1,6 40 A
2 40-80A
2,5 60-100 A
Attention !

Ne touchez pas la piece a usiner légérement de
I'électrode, cela pourrait entrainer un dommage et
rendre I'allumage de I'arc électrique plus difficile.
Dés que I'arc électrique s’est allumé, essayez de
garder une distance par rapport a la piéce a usiner
correspondant au diametre de I'électrode utilisée.
L’écart doit rester constant pendant le soudage dans
la mesure du possible. L'inclinaison de I'électrode
dans le sens de travail doit s’élever a 20/30 degrés.
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Attention !

Utilisez toujours une pince pour retirer les électrodes
usées ou pour bouger des piéces soudées juste
soudées. Veuillez veiller a bien déposer toujours les
porte-électrodes (1) isolés apres le soudage.

Les scories doivent étre éliminées uniquement apres
le refroidissement de la soudure.

Si un soudage doit étre continué sur une soudure
interrompue, éliminez tout d’abord les scories au
niveau du point a souder.

8. Protection contre la surchauffe

L’appareil a souder est équipé d’une protection
contre la surchauffe qui protége le transformateur de
soudage de la surchauffe. Si la protection contre la
surchauffe se déclenche, la lampe de contréle (5) de
votre appareil s’allume. Laissez 'appareil & souder
refroidir pendant un moment.

11. Schéma des connexions

9. Maintenance

Il faut éliminer réguliérement la poussiére et les
encrassements de la machine. Le nettoyage doit étre
réalisé de préférence avec une fine brosse ou a
l'aide d’un chiffon.

10. Commande de piéces de rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de

piéces de rechange :

® Type de l'appareil

® Numéro d’article de I'appareil

o Numéro d’identification de 'appareil

® Numéro de piece de rechange de la piéce de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

adresse www.isc-gmbh.info
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1. Descrizione dell’utensile (Fig. 1)

—_

Portaelettrodo

Morsetto massa

Manopola di regolazione per corrente di
saldatura

Interruttore ON/OFF

Spia di controllo surriscaldamento
Scala corrente di saldatura

Maniglia di trasporto

Visiera protettiva

Gancio avvolgicavo

w
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2. Elementi forniti

Saldatrice
Accessori per saldatura

3. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso ed
osservatene le avvertenze.

Con l'aiuto di queste istruzioni per I'uso familiarizzate
con I'apparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze
di sicurezza.

Utilizzo proprio

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

A Avvertenze di sicurezza
Da rispettare assolutamente

ATTENZIONE

Usate 'apparecchio soltanto secondo per lo scopo a
cui & destinato indicato in queste istruzioni:
Saldatura manuale ad arco sotto gas inerte con
elettrodi rivestiti.

Un uso improprio dell’apparecchio pud essere fonte
di pericolo per persone, animali e cose. L'utilizzatore
dell’apparecchio € responsabile della propria
sicurezza e di quella dei terzi.

Leggete assolutamente queste istruzioni per 'uso e

rispettatene le disposizioni.

@ Riparazioni o/e lavori di manutenzione devono
essere eseguiti esclusivamente da persone
qualificate.

® Devono venire usati solo i cavi di collegamento e

di saldatura compresi tra gli elementi forniti.
(HO7RN-F 3 x 1,5 mm?/ HO1N2-D 1 x 10 mm?).

@ Fate in modo che 'apparecchio venga tenuto
con cura.

@ Durante il funzionamento 'apparecchio non
dovrebbe essere posizionato vicino o
direttamente appoggiato alla parete, in modo che
sia sempre possibile I'aspirazione di aria
attraverso le fessure di apertura. Assicuratevi
che 'apparecchio sia correttamente collegato
alla rete (vedi 4). Evitate ogni sollecitazione di
trazione del cavo di alimentazione. Staccate la
spina dalla presa prima di mettere 'apparecchio
in un altro luogo.

@ Fate attenzione allo stato del cavo per saldatura,
della pinza dell’elettrodo nonché dei morsetti
massa (-); 'usura dell'isolamento e delle parti
che conducono corrente possono essere fonte di
rischio e ridurre la qualita del lavoro di saldatura.

@ La saldatura ad arco sotto gas inerte produce
scintille, pezzi metallici fusi e fumo: ricordatevie
percio di eliminare tutte le sostanze e/o materiali
infammabili dal posto di lavoro.

@ Assicuratevi che vi sia sufficiente apporto di aria.

® Non effettuate lavori di saldatura su contenitori,
recipienti o tubi che abbiano contenuto liquidi
infiammabili o gas. Evitate ogni contatto diretto
con il circuito di saldatura; la tensione a vuoto
formatasi tra la pinza elettrodo e il morsetto
massa (-) pud essere pericolosa.

® Non tenete e usate I'apparecchio in un ambiente
umido o bagnato e sotto la pioggia.

@ Proteggete gli occhi con gli appositi vetri
protettivi (DIN grado 9-10) da fissare sulla visiera
di protezione allegata. Indossate guanti e
indumenti di protezione asciutti e privi di olio e
grasso per non esporre la pelle ai raggi
ultravioletti dell’arco.

® Non utilizzate la saldatrice per scongelare
tubazioni.

® Se la saldatrice deve essere appoggiata su una
superficie apposita, con misure appropriate (per
es. legare, inserire cunei...) deve essere
assicurata in modo che non si ribalti.

Da tenere presente!

® Le radiazioni luminose dell’arco possono
danneggiare gli occhi e causare delle ustioni
sulla pelle.

@ Lasaldatura ad arco sotto gas inerte produce
scintille e gocce di metallo fuso; il pezzo saldato
comincia ad essere incandescente e rimane
caldo a lungo.

@ Durante la saldatura ad arco evaporano dei
vapori che potrebbero essere nocivi. Ogni
scossa elettrica pud eventualmente causare la
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morte.

Non avvicinatevi direttamente all’arco nel raggio
di15m.

Proteggete voi stessi (e le persone vicine) dagli
eventuali effetti pericolosi dell’arco.
Avvertimento: a seconda delle condizioni di
collegamento alla rete nel punto di allacciamento
della saldatrice si possono verificare delle
anomalie nella rete che possono ripercuotersi
sugli altri utenti.

Attenzione!

In caso di sovraccarico della rete di alimentazione e
del circuito di corrente si possono verificare disturbi
per altri utenti durante i lavori di saldatura. In caso di
dubbio consultate I'ente di distribuzione dell’energia
elettrica.

Fonti di pericolo durante la saldatura ad arco
Durante la saldatura ad arco si presentano diverse
fonti di pericolo. Quindi € particolarmente importante
per il saldatore rispettare le seguenti regole per non
mettere in pericolo se stesso e gli altri e per evitare
danni a persone e apparecchi.

1.
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Far eseguire i lavori sulla parte della tensione di
rete, ad es. su cavi, prese, spine, ecc. esclusiva-
mente da personale specializzato. Cio vale
particolarmente per la realizzazione di cavi
intermedi.

In caso di incidenti separare immediatamente la
fonte di corrente di saldatura dalla rete.

Se si presentino delle tensioni elettriche di
contatto, disinserire immediatamente
I'apparecchio e farlo controllare da uno
specialista.

Fare sempre attenzione che sul lato della
corrente di saldatura i contatti elettrici siano in
buono stato.

Durante i lavori di saldatura indossare sempre
entrambi i guanti isolanti. Questi proteggono da
scosse elettriche (tensione a vuoto del circuito
corrente di saldatura), radiazioni nocive (calore e
raggi UV) nonché da metalli incandescenti e
spruzzi di scorie.

Portare scarpe solide e isolanti che proteggano
anche in caso di umidita. Le scarpe basse non
sono adatte, dato che le gocce di metallo
incandescente che cadono possono provocare
ustioni.

Indossare indumenti adatti, non usare tessuti con
fibre sintetiche.

Non guardare 'arco ad occhio nudo, usare
sempre la visiera protettiva dotata di vetro di
protezione ai sensi della norma DIN. Oltre ai
raggi di luce e di calore che possono provocare

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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abbagliamenti o ustioni, 'arco emette anche
raggi UV. In caso di protezione insufficiente
questa radiazione ultravioletta invisibile provoca
una congiuntivite molto dolorosa che si
manifesta solo a distanza di qualche ora. Inoltre
le radiazioni UV provocano sulle parti del corpo
non protette effetti simili a quelli prodotti da
esposizione eccessiva al sole.

Anche persone o aiutanti che si trovino nelle
vicinanze dell’arco devono essere informate dei
pericoli e dotati dei dispositivi di protezione
necessari; in caso di necessita realizzare delle
pareti di protezione.

Se si effettuano lavori di saldatura &€ necessario,
soprattutto in ambienti ristretti, provvedere ad
un’aerazione sufficiente poiché si sviluppano
fumo e gas nocivi.

Non & consentito effettuare lavori di saldatura su
contenitori nei quali vengono conservati gas,
carburanti, oli minerali o simili anche se questi
sono vuoti da tempo, dato che residui di tali
sostanze possono causare esplosioni.

Nei locali a rischio di incendio e di esplosione
valgono disposizioni particolari.

| giunti saldati esposti a forti sollecitazioni che
devono rispondere assolutamente ai requisiti di
sicurezza devono essere eseguiti soltanto da
saldatori specializzati e certificati.

Esempi al riguardo sono serbatoi a pressione,
guide di scorrimento, attacchi per rimorchio ecc.
Avvertenze

Fare assolutamente attenzione che il conduttore
di protezione negli apparecchi elettrici o negli
apparecchi pud essere distrutto in caso di
negligenza dalla corrente di saldatura, per es. se
il morsetto di massa viene appoggiato
sullinvolucro della saldatrice che € collegato con
il conduttore di protezione dell’apparecchio
elettrico. | lavori di saldatura vengono effettuati
su una macchina con attacco del conduttore di
protezione. E dunque possibile eseguire
operazioni di saldatura sulla macchina senza
avere applicato il morsetto di massa. In tal caso
la corrente di saldatura passa dal morsetto di
massa alla macchina attraverso il conduttore di
protezione. L'intensita della corrente di saldatura
pud provocare la fusione completa del
conduttore di protezione.

Le protezioni dei cavi di alimentazione verso le
prese devono rispondere alle disposizioni (VDE
0100). Secondo queste disposizioni si devono
usare soltanto protezioni o dispositivi automatici
corrispondenti alla sezione del conduttore (per
prese con messa a terra di max.16 Amp. fusibili
o interruttori automatici per 16 Amp). Una
protezione eccessiva pud causare la bruciatura
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della linea o danni dovuti ad incendio
dell’edificio.

L’apparecchio non € adatto all'uso professionale.

Locali di piccole dimensioni e umidi

Per lavori in ambienti stretti, umidi o caldi si devono
usare spessori o strati intermedi nonché guanti di
cuoio o altri materiali non conduttori per isolare il
corpo da pavimento, pareti, elementi conduttori
dell’apparecchio o simili.

Se si utilizzano piccoli trasformatori di saldatura per
lavori di saldatura che comportino un maggiore
rischio elettrico, ad esempio in ambienti di piccole
dimensioni con pareti che conducono corrente
(caldaie, tubi, etc.), in luoghi umidi (indumenti di
lavoro umidi), caldi (indumenti di i lavoro intrisi di
sudore), la tensione in uscita dellapparecchio di
saldatura in caso di funzionamento a vuoto non deve
superare i 48 Volt (valore effettivo). A causa
dell’elevata tensione di uscita I'apparecchio in tal
caso non puo essere utillizzato.

Indumenti protettivi

1. Durante il lavoro il saldatore deve essere protetto
in ogni parte del corpo da radiazioni e ustioni
mediante indumenti e dispositivi di protezione
per il viso.

2. Indossare sempre entrambe le manopole
dimateriale idoneo (pelle). Assicurarsi che
sianosempre in ottimo stato.

3. Per proteggere gli indumenti da scintille e
bruciature indossare grembiuli adatti. Se il tipo di
lavoro lo richiede, ad esempio in caso di lavori di
saldatura al di sopra della testa, occorre
indossare una tuta protettiva e, se necessario,
un casco.

Protezione contro raggi e ustioni

1. Con un cartello “Attenzione, non dirigere lo
sguardo verso le famme!” richiamare
I'attenzione sui rischi per la vista sul posto di
lavoro. | luoghi di lavoro sono da schermare per
quanto possibile in modo da proteggere le
persone che si trovino nelle vicinanze. Le
persone non autorizzate non devono avvicinarsi
alle zone di saldatura.

2. Le pareti non dovrebbero essere né chiare né
lucide nelle immediate vicinanze di posti di
lavoro fissi. Proteggere le finestre, almeno fino
ad altezza uomo, contro il passaggio o il
riverbero dei raggi, ad esempio con una vernice
adatta.

Non tenete o usate I'apparecchio in

I ambiente umido o sotto la pioggia.
L’apparecchio non deve essere usato
allaperto.

4. SIMBOLI E CARATTERISTICHE
TECNICHE

EN 60974-6 Norma europea per apparecchiature
per saldatura ad arco e sorgenti di
corrente di saldatura a servizio limitato
(parte 6).

Simbolo per sorgenti di corrente di

[S] saldatura che sono adatte per la
saldatura in ambiente con maggiore
rischio elettrico.

~50 Hz Corrente alternata e valore di misura
della frequenza [Hz]

Uy Tensione a vuoto [V]

90 A/21,6 V  Corrente massima di saldatura e
la relativa tensione di esercizio
standardizzata [A/V]

16} Diametro dell’elettrodo [mm]

[ Corrente di saldatura [A]

t Tempo di carico medio [s]

t, Tempo di ripristino medio [s]

:DED: Presa di rete, numero di fasi e simbolo
della corrente alternata e valore di

1~50Hz  misura della frequenza

U, Tensione di rete [V]

l4max Valore massimo di misura della
corrente di rete [A]

l1eft Valore effettivo della corrente
massima di rete [A]

IP21S Tipo di protezione

H Classe di isolamento

L’apparecchio & schermato secondo la direttiva CE
89/336/CEE

21
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Allacciamento alla rete

(protezione) 230V ~ 50 Hz (16A)
Corrente di saldatura (A) cos ¢ = 0,74 40 -90
@ (mm) 16 | 20| 25 | 25
1,230 V 40 | 55 | 80 | 90
t, (s) 277 | 143| 70 | 63
t (s) 671 | 630 | 699 | 711
Tensione a vuoto (V) 48
Fattore di potenza cos ¢ =0,74
Peso 13,5 kg

@ La verifica di riscaldamento e stata eseguita a
temperatura ambiente.

® Ladurata di inserimento & stata determinata
tramite simulazione a 40°C.

@ Classificazione CEM secondo CISPR11:
Categoria I

5. Istruzioni per il montaggio

Vedi Fig. 2 -4.

6. Operazioni preliminari alla saldatura

Il morsetto di massa (-) (2) viene fissato direttamente
sul pezzo da saldare o alla base su cui esso poggia.
Attenzione, assicuratevi che vi sia contatto diretto
con il pezzo da saldare. Evitate quindi superfici
verniciate e/o materiali isolanti. |l cavo portaelettrodi
€ dotato all’estremita di un morsetto speciale che ha
la funzione di serrare I'elettrodo. Durante la saldatura
utlizzare sempre lo schermo di protezione. Esso
protegge gli occhi dalle radiazioni luminose
provenienti dall’arco, consentendo tuttavia di
guardare chiaramente il materiale da saldare.

7. Saldatura

Dopo aver effettuato tutti i collegamenti elettrici per
I'alimentazione di corrente e per il circuito di
saldatura si pud procedere come segue.

Inserite I'estremita non rivestita dell’elettrodo nel
portaelettrodi (1) e collegate il morsetto di massa (-)
(2) con il pezzo da saldare. Assicuratevi che vi sia un
buon contatto elettrico.

Inserire 'apparecchio mediante I'interruttore (4) e
regolate la corrente di saldatura con la manopola (3)
a seconda dell’elettrodo che si intende usare. Tenete
lo schermo protettivo davanti al viso e sfregare la
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punta dell’elettrodo sul pezzo da saldare allo stesso
modo in cui si accende un fiammifero. Questo € il
modo migliore per innescare I'arco luminoso.
Eseguite un test con un pezzo di prova per verificare
se sono stati scelti 'elettrodo e l'intensita di corrente
adatti.

J elettrodo (mm) Corrente di saldatura (A)

1,6 40 A
2 40-80A
2,5 60-100 A
Attenzione!

Non picchiettate il pezzo da saldare con I'elettrodo:
potrebbero verificarsi danni e rendere piu difficile
linnesco dell’arco.

Non appena innescato I'arco cercare di mantenere
una distanza dal pezzo da saldare che corrisponda
al diametro dell’elettrodo utilizzato.

La distanza dovrebbe rimanere per quanto possibile
costante durante la saldatura. L’inclinazione
dell’elettrodo nella direzione di lavoro dovrebbe
essere di 20/30 gradi.

Attenzione!

Utilizzare sempre una pinza per togliere gli elettrodi
usati o per spostare pezzi appena saldati. Fare
attenzione che il portaelettrodi (1) dopo la saldatura
sia sempre riposto su materiale isolante.

Le scorie devono essere tolte solo dopo che il giunto
si sia raffreddato.

Se si prosegue la saldatura in un giunto che presenti
ur’interruzione occorre prima togliere le scorie dal
punto da dove si ricomincia.

8. Protezione dal surriscaldamento

La saldatrice € dotata di una protezione dal
surriscaldamento che protegge il trasformatore di
saldatura. Se scatta la protezione di
surriscaldamento si illumina la spia di controllo (5)
dell’apparecchio. Fate raffreddare la saldatrice per
qualche minuto.

9. Manutenzione

L’utensile deve venire pulito regolarmente dalla
polvere e dallo sporco. E consigliabile eseguire la
pulizia con una spazzola fine o un panno.
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10. Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue

@ Tipo di apparecchio

o Numero di articolo dell’apparecchio

@ Numero di identificazione dell’apparecchio
® Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

11. Schema elettrico

L

N

K1
PE'—J_:
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1. Apparatbeskrivelse (Fig. 1)

Elektrodeholder

Jordklemme

Indstillingshjul til svejsestram
Teend/Sluk-knap
Kontrollampe for overhedning
Svejsestramsskala

Baeregreb

Svejseskaerm

Kroge til ledningsoprulning

©COoNOOTAWN =
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. Leveringsomfang

Svejseapparat
Udstyr til svejsested

3. Vigtige oplysninger

Lees brugsanvisningen grundigt igennem og overhold
dens bestemmelser.

Brug denne brugsanvisning til at seette dig godt ind i
apparatet, dets korrekte anvendelse og
sikkerhedsbestemmelserne.

Formalsbestemt anvendelse

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
gjemed.

A Sikkerhedsbestemmelser
Skal ubetinget overholdes

PAS PA

Brug kun apparatet ifolge dets egnethed, som er
naevnt i denne vejledning: Lysbuesvejsning med
bekleedte elektroder.

Uhensigtsmaessig brug af dette apparat kan veere

farlig for personer, dyr og materielle veerdier.

Brugeren af dette apparat er ansvarlig for sin egen

og andre personers sikkerhed:

Lees denne brugsanvisning og overhold forskrifterne:

@ Reparationer eller/og vedligeholdelsesarbejder
ma kun udferes af kvalificerede personer.

@ Kun de tilslutnings- og svejseledninger, som
folger med i leveringen, méa anvendes. (HO7RN-
F 3x1,5mm?/HO1N2-D 1 x 10 mm?).

® Sorg for, at apparatet plejes tilstraekkeligt.

® Apparatet bgr under driften ikke sta indsnaevret
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eller direkte pa veeggen for at sikre, at der kan
optages tilstraekkeligt med luft igennem
abningerne. Kontroller, at apparatet er tilsluttet
korrekt til nettet (se 4.). Undga enhver
treekbelastning af netkablet. Hiv stikket ud, inden
apparatet flyttes til et andet sted.

® Veer opmaerksom pa svejsekablets, elektrode-
holderens og jordklemmernes (-) tilstand; slid pa
isoleringen og pa de stramfgrende dele kan
medfare en farlig situation og mindske
svejsearbejdets kvalitet.

® Lysbuesvejsning frembringer gnister, smeltede
metaldele og rag, derfor: Fjern alle braendbare
substanser og/eller materialer fra arbejdsstedet!

@ Sorg for, at der er en tilstraekkelig lufttilfarsel.

® Svejs ikke pa beholdere eller rgr, der har
indeholdt breendbar veeske eller gas. Undga
enhver direkte kontakt med svejsestrgmkredsen;
tomgangsspaendingen mellem elektrodeholder
og jordklemme (-) kan veere farlig.

® Opbevar eller anvend ikke apparatet i fugtige
eller vadde omgivelser eller i regn.

® Beskyt gjnene med de svejseglas, der er
beregnet til det (DIN grad 9-10), og som du
fastger til den vedlagte svejseskaerm. Brug
handsker og en tor beskyttelsesdragt, der er fri
for olie og fedt, for ikke at udseette huden for
lysbuens ultraviolette straling.

® Brug ikke svejseapparatet til optoning af ror.

@ Huvis det bliver ngdvendigt at stille
svejseapparatet ned, skal dette ske pa et egnet
plant underlag, idet svejseapparatet sikres mod
at veelte (bindes f.eks. fast, kiler laegges under...)

Bemeerk!

® Lysbuens lysafgivelse kan skade gjnene og
fremkalde forbraendinger pa huden.

® Lysbuesvejsningen frembringer gnister og draber
af smeltet metal, det svejsede emne begynder at
glade og bliver ved med at veere meget varmt i
lang tid.

® Ved lysbuesvejsning friseettes dampe, som kan
veere farlige. Enhver elektrochok kan veere
livstruende.

o Narm dig ikke lysbuen direkte i en omkreds pa
15 m.

® Beskyt dig (og omkringstdende) mod de muligvis
farlige virkninger fra lysbuen.

® Advarsel: Afhaengig af nettets
forbindelsesbetingelse ved svejseapparatets
tilslutningspunkt kan der i nettet opsta
forstyrrelser for andre forbrugere.
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Pas pa!

Ved overbelastede forsyningsnet og stremkredse
kan der under svejsningen opsta forstyrrelser for
andre forbrugere. | tvivistilfeelde skal el-udbyderen
konsulteres.

Farekilder ved lysbuesvejsning

Der er en reekke farekilder ved lysbuesvejsning.
Derfor er det meget vigtigt for svejseren at overholde
falgende regler for at undga at volde skade pa sig
selv og andre og pa apparatet.

1. Arbejder pa netspaendingssiden, f. eks. pa
kabler, stik, stikdaser osv. ma kun udfares af
fagpersonale. Det geelder iseer fremstilling af
mellemkabler.

2. Ved ulykker skal svejsestramkilden skilles fra
nettet med det samme.

3. Ved elektriske bergringsspeendinger skal
apparatet slukkes med det samme og efterses af
en fagmand.

4. Sorg altid for gode elektriske kontakter pa
svejsestrgmsiden.

5. Beer altid isolerende handsker pa begge hzender,
mens du svejser. Disse beskytter mod elektriske
slag (svejsestramkredsens tomgangsspzending),
mod skadelige straler (varme og UV-straling) og
mod gledende metal og svejsespraijt.

6. Beer fast og isolerende skotgj, skoene bar ogsa
veere isolerende i vad tilstand. Almindeligt skotgj
er uegnet, da gledende metaldraber, der falder
pa gulvet, forarsager forbraendinger.

7. Beer egnet paklaedning, syntetisk tgj er uegnet.

8. Kig ikke i lysbuen med ubeskyttede gjne, brug
udelukkende svejseskaerm med beskyttelsesglas
iht. DIN. Ud over lyse- og varmestraling, der kan
forarsage blaending hhv. forbreending, udsender
lysbuen UV-stréler. Denne usynlige ultraviolette
straling udlgser ved utilstreekkelig beskyttelse en
meget smertefuld bindehindebetaendelse, der
farst kan meerkes nogle timer senere. Desuden
har UV-straling pa ubeskyttet hud en virkning,
der minder om solskoldning.

9. Ogsa personer, der opholder sig i naerheden af
lysbuen, skal gares opmaerksomme pa risiciene
og udstyres med de ngdvendige
beskyttelsesmidler; hvis det er ngdvendigt, skal
der bygges afskaermninger.

10. Ved svejsning skal der isaer i mindre lokaler
sorges for tilstreekkelig tilforsel af frisk luft, da der
opstar rag og skadelige gasser.

11. Der ma ikke udferes svejsearbejder pa
beholdere som har indeholdt gasser, drivmidler,
mineralolier eller lignende, selvom disse er tomt
for leengst, da der hersker eksplosionsfare pga.
resterne.

DK/N

12. Der geelder seerlige forskrifter i ild og
eksplosionstruede lokaler.

13. Svejseforbindelser, der er udsat for megen
belastning og der ubetinget skal opfylde
sikkerhedskrav, mé& kun udfgres af szerligt
uddannede og testede svejsere.

Eksempler er:
Trykkedler, Igbeskinner, anhaengertraek osv.

14. Henvisninger:

Man skal ubetinget veere opmzerksom pa, at
beskyttelseslederen i elektriske anlaeg eller
apparater ved uagtsomhed kan gdelsegges af
svejsestrammen, f. eks. jordklemmen laegges pa
svejseapparatkassen, som er forbundet med
beskyttelsesledningen fra det elektriske anlaeg.
Svejsearbejdet udfgres pa en maskine med
beskyttelsesledertilslutning. Det er altsd muligt at
svejse pa maskinen, uden at jordklemmen blev
fastgjort til den. | dette tilfeelde flyder
svejsestrommen fra jordklemmen over
beskyttelseslederen til maskinen. Den hgje
svejsestrom kan have smeltning af
beskyttelseslederen til falge.

15. Tilledningernes sikringer til netstikdaserne skal
svare til forskrifterne (VDE 0100). Der ma altsa
ifolge disse bestemmelser kun bruges sikringer
hhv. automater, der svarer til ledningstvaersnittet
(for beskyttelseskontaktdaser maks. 16 amp.
sikringer eller 16 amp.-
ledningsbeskyttelseskontakter). En oversikring
kan medfgre ledningsbrand hhv.
bygningsbrandskader.

Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessig brug

Trange og fugtige rum

Ved arbejder i smalle, fugtige eller varme rum skal
der bruges isolerende underlag og mellemlag,
desuden kravehandsker af skind eller af andet,
darligt ledende materiale for at isolere kroppen mod
gulve, vaegge, ledende apparatdele og lign.

Ved anvendelse af sméa svejsetransformerne til
svejsning under forhgjet elektrisk risiko, som f. eks. i
smalle rum med elektrisk ledende vaegge (kedler, ror
osv.), i vade rum (gennemfugtning af arbejdstajet), i
varme rum (gennemsvedning af arbejdstgjet) ma
svejseapparatets udgangsspaending i tomgang ikke
veere hgjere end 48 Volt (effektivveerdi). Apparatet
kan altsa i dette tilfelde ikke bruges pa grund af den
hgjere udgangsspaending.
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Beskyttelsesdragt

1. Under arbejdet skal svejseren vaere beskyttet
mod straler og forbraendinger vha. tojet og
svejseskaermen.

2. Han skal baere kravehandsker af egnet materiale
(skind) pa begge haender. De skal veere i
upéaklagelig tilstand.

3. Svejseren skal baere et egnet forklaede for at
beskytte tajet mod gnister og forbraendinger. Nar
arbejdernes art gor det ngdvendigt, f. eks. ved
underopsvejsning, skal han baere en
beskyttelsesdragt og om ngdvendigt ogsa
hovedbeskyttelse.

Beskyttelse mod straler og forbraendinger

1. P& arbejdsstedet skal der gares opmaerksom pa
risikoen for gjenskader ved et opslag: “Pas pa!
Kig ikke ind i flammerne!” Arbejdsstederne skal
om muligt afskeermes pa en made, at
personerne i naerheden er beskyttet.
Uvedkommende skal holdes veek fra
svejsearbejderne.

2. | umiddelbar neerhed til stationzere arbejdssteder
ma vaeggene ikke veere lyse og ikke veere
skinnende. Vinduer skal mindst op til hovedhgjde
sikres imod gennemtraengning eller reflektering
af stréler, f. eks. ved egnet maling.

Apparatet ma ikke opbevares eller
anvendes i vade omgivelser eller i regnvejr.

Apparatet ma kun anvendes i et rum.

4. SYMBOLER OG TEKNISKE DATA

EN 60974-6 Europeeisk standard for
lysbuesvejseudstyr og
svejsestromkilder med begraenset
indkoblingstid (del 6).

Sl Symbol for svejsestramekilder, som er
egnede til svejsning i omgivelser med
foraget elektrisk fare.

~50 Hz Vekselstrom og dimensioneringstal for
frekvensen [Hz]

Uo Nominel tomgangsspaending [V]

90 A/21,6 V. Maksimal svejsestrom og tilsvarende
standardiseret arbejdsspaending [A/V]

(0] Elektrodediameter [mm]

I, Svejsestram [A]

26

tw Gennemsnitlig lasttid [s]

t, Gennemsnitlig tilbagestillingstid [s]

D > Netindgang; antal faser og
vekselstramssymbol samt

1~50Hz  dimensioneringstal forfrekvensen

U, Netspaending [V]

l1max Starste dimensioneringstal for
netstrom [A]

l1eft Effektivveerdi for starste netstrom [A]

IP21S Beskyttelsesgrad

H Isolationsklasse

Apparatet er stgjdeempet iht. EF-bekendtgarelse
89/336/EWG

Nettilslutning (sikring): 230 V ~ 50 Hz (16A)

Svejsestram (A) cos ¢ = 0,74: 40-90 A
@ (mm) 16 | 20| 25 | 25
1,230V 40 | 55| 80 | 90
ty (S) 277 | 143| 70 | 63

t, (s) 671 | 630 | 699 | 711
Tomgangsspaending (V): 48
Ydelsesfaktor: cos ¢ =0,74
Veegt: 13,5 kg

® Opvarmningstest er gennemfart ved
omgivelsestemperatur.

@ Indkoblingstiden er bestemt ved simulering ved
40°C.

® EMC-klassificering iht. CISPR11: Kategori I

5. Montagevejledning

Se fig. 2-4.
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6. Svejseforberedelser

Jordklemmen (-) (2) fastgeres direkte til svejseemnet
eller til det underlag, svejseemnet ligger pa.

Pas pa, sarg for, at der er en direkte kontakt til
svejseemnet. Undga derfor lakerede overflader
og/eller isolerende stoffer. Elektrodeholderkablet har
en specialklemme i den ene ende, som bruges til at
klemme elektroden fast. Svejseskaerm skal altid
bruges under svejsningen. Den beskytter gjnene
mod lysstralingen fra lysbuen og tillader alligevel
preecis udsigt til svejseemnet.

7. Svejsning

Nar du har foretaget alle elektriske tilslutninger til
stramforsyningen og til svejsestromkredsen, kan du
ga frem som folger:

Stik den ikke-bekleedte del af elektroden i
elektrodeholderen (1) og forbind jordklemmen (-) (2)
med svejseemnet. Sarg for god elektrisk kontakt.
Teend for apparatet pa kontakten (4) og indstil
svejsestrammen med handhjulet (3), afhaengig af,
hvilken elektrode, du vil bruge. Hold svejseglasset
op foran ansigtet og rids elektrodespidsen pa
svejseemnet p4 samme made, som om du ville
teende for et teendstik. Det er den bedste metode for
at teende lysbuen.

Prav pa et praveemne, om du har valgt den rigtige
elektrode og stramstyrke.

Elektrode @ (mm) Svejsestram (A)

1,6 40 A
2 40-80 A
2,5 60-100 A
Pas pa!

Prik ikke emnet med elektroden, da det kunne volde
skader og vanskeliggare taendingen af lysbuen.
Prov at vare en distance til emnet, som svarer til det
anvendte elektrodediameter, sa snart lysbuen er
teendt.

Afstanden skal veaere sa konstant som muligt, mens
du svejser. Elektrodens heeldning i arbejdsretning
bor vaere 20/30 grader.

Pas pa!

Brug altid en tang til at fierne brugte elektroder eller
til at flytte emner, der lige er blevet svejset. Veer
opmeerksom pa, at elektrodeholderne (1) altid skal
leegges ned isoleret efter svejsningen. Slaggen ma
farst fiernes fra svejsesgmmen efter nedkalingen.
Hvis svejsningen fortsaetter ved en afbrudt
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svejsesom, skal man forst fierne slaggen fra det
sted, hvor svejsningen pabegyndes igen.

8. Beskyttelse mod overophedning

Svejseapparatet er udstyret med en beskyttelse mod
overophedning, som beskytter svejsetransformeren
mod overophedning. Nar denne
beskyttelsesanordning aktiveres, lyser kontrollampen
(5) pa dit apparat. Lad svejseapparatet kale ned et
stykke tid.

9. Vedligeholdelse

Stev og tilsmudsning skal fiernes fra maskinen med
jeevne mellemrum. Renggringen udferes bedst med
en fin borste eller en klud.

10. Bestilling af reservedele

Ved bestilling af reservedele bor folgende
oplysninger gives:

Apparattype

Apparatets artikelnummer

Apparatetes ID-nummer

Reservedelnummer pa den pagaeldende
reservedel

Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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11. Forbindelsesdiagram
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. Beskrivning av apparaten (bild 1)

Elektrodhallare

Jordklamma

Installningsvred for svetsstrom
Strémbrytare

Kontrollampa f6r éverhettning
Skala for svetsstrom

Handtag

Svetsskarm

Krokar fér kabelupplindning

©COoONOOTAWN =

N

. Leveransomfattning

Svetsapparat
Svetsplatsutrustning

3. Viktiga anvisningar

Las igenom bruksanvisningen noggrant och beakta
alla anvisningar. Anvénd bruksanvisningen till att
informera dig om apparaten, dess
anvandningsomraden samt gallande
sakerhetsanvisningar.

Andamalsenlig anvindning

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksméssiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

A Sékerhetsanvisningar
Ska tvunget beaktas.

OBS!

Anvand endast apparaten till de &ndamal som anges
i denna bruksanvisning:

Manuell ljusbagssvetsning med éverdragna
elektroder

Ej &ndamalsenlig anvandning av denna utrustning

kan vara farlig fér personer, djur och materiella

varden. Anvéndaren av apparaten ar ansvarig for sin

egen och andra personers sakerhet.

Las tvunget igenom bruksanvisningen och beakta

alla foreskrifter.

® Reparation och/eller underhall far endast utféras
av kvalificerade personer.

® Anvéand endast de anslutnings- och
svetskablarsom medféljer leveransen (HO7RN-F

3x1,5mm?/H01N2-D 1 x 10 mm?)

Se till att apparaten alltid vardas i tillracklig man.
Under drift bér apparaten inte sta trangt eller
direkt vid en vagg eftersom tillrdcklig mangd luft
maste kunna strdmma in genom 6ppningarna.
Overtyga dig om att apparaten har anslutits ratt
till elnatet (se punkt 4). Undvik allt slags gragbe-
lastning pa natkabeln. Dra ut stickkontakten
innan du flyttar apparaten till ett annat stélle.
Var uppmarksam pa svetskabelns,
elektrodhallarens samt jordklammornas (-) skick.
Om isoleringen eller de stromférande delarna ar
slitna finns det risk for att farliga situationer
uppstar, samtidigt som svetsens kvalitet kan
férsdmras.

Ljusbagssvetsning genererar gnistor, smaélta
metallpartiklar och rok. Beakta darfor féljande:
Ta bort alla brénnbara substanser och/eller
material fran arbetsplatsen.

Se till att lufttillférseln alltid ar tillracklig.

Svetsa inte pa behallare eller rér som har
innehallit brénnbara vatskor eller gaser. Undvik
allt slags direktkontakt med svetsens strémkrets.
Tomgangsspanningen mellan elektrodhallaren
och jordklamman (-) kan vara farlig.

Férvara och anvand inte apparaten i fuktig eller
vat omgivning eller vid regn.

Skydda 6gonen med héarfér avsedda skyddsglas
(DIN grad 9-10) som du faster pa den
medféljande svetsskdrmen. Anvéand handskar
och bér torra skyddsklader som &r fria fran olja
och fett for att skydda huden mot ultraviolett
strélning fran ljusbagen.

Anvénd inte svetsen fér att tina upp rér.

Om svetsen maste stéllas pa en olamplig yta,
kravs lampliga atgarder for att férhindra att den
vélter (t ex genom att den binds fast eller att kilar
laggs in)

Obs!

Ljusstralen fran ljusbagen kan skada 6gonen och
férorsaka brannskador pa huden.

Vid ljusbagssvetsning uppstar gnistor och
droppar av smalt metall. Det svetsade
arbetsstycket bdrjar gléda och férblir mycket hett
under ganska lang tid.

Angorna som frigérs vid liusbagssvetsning kan
vara skadliga. Allt slags elektriska stotar kan
vara ddédliga.

Né&rma dig inte ljusbagen inom en omkrets pa
15m.

Skydda dig sjélv (och personer i narheten) mot
eventuell farlig verkan fran ljusbagen.

Varning: Beroende pé typ av natanslutning dar
svetsen har anslutits finns det risk for att
stérningar uppstar i natet som kan innebara
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inskrankningar fér andra anvéndare.

Obs!

Om elnét och stromkretsar ar éverbelastade finns det
risk for att stérningar uppstar fér andra anvandare
medan svetsen anvands. Kontakta din elleverantér
om du &r oséaker.

Riskkallor vid ljusbagssvetsning

En rad olika riskkéllor uppsta vid ljusbagssvetsning.
Av denna anledning &r det mycket viktigt att
svetsaren beaktar féljande regler for att inte utsatta
sig sjalv eller andra personer for faror, eller valla
skador pa sig sjélv eller apparaten.

1. Arbetsuppgifter pa natspanningssidan, t ex pa
kablar, stickkontakt, stickuttag far endast utféras
av behorig elinstallator. Detta galler sérskilt for
hopkoppling av mellankablar.

2. Vid olyckor ska svetsstromkallan genast atskiljas
fran natet.

3. Om elektriska beréringsspéanningar uppstar,
koppla genast ifran apparaten och lat en behérig
elinstallatér kontrollera utrustningen.

4. Se alltid till att fullgod elektrisk kontakt finns pa
svetsstromsidan.

5. Bér alltid isolerande handskar pa bagge
hé&nderna nér du svetsar. Dessa handskar
skyddar dig mot elektriska slag
(svetsstromkretsens tomgangsspanning), mot
skadlig stralning (varme och UV-stralning) samt
mot glédande metall och slaggsténk.

6. Bér fasta och isolerande skor. Tank pa att skorna
ska vara isolerande dven om de &r vata. Vanliga
skor (lagskor) &r inte Iampliga eftersom
metalldroppar som faller ned kan férorsaka
brannskador.

7. Bérlampliga kldder och anvénd inga syntetiska
plagg.

8. Titta inte in ljusbdgen med oskyddade 6gon.
Anvand endast svetsskyddsskarm med
foreskrivet skyddsglas enl. DIN. Ljusbagen avger
inte endast ljus- och varmestralning, som kan
férorsaka blandning eller brénnskador, utan
sander dessutom ut UV-stralning. Om du inte
anvander fullgott skydd kommer denna osynliga
ultravioletta stralning att férorsaka en mycket
smértsam bindhinneinflammation som dock inte
marks av forrén efter nagra timmar. UV-strélning
pa oskyddad hud leder dessutom till skador som
paminner om solbranna.

9. Aven personer som star i ndrheten av ljusbagen
maste informeras om dessa faror och utrustas
med erforderlig skyddsutrustning. Bygg in
avskdrmningsvaggar vid behov.
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10. Eftersom rok och skadliga gaser uppstar vid
svetsning maste du se till att tillrackliga méangder
friskluft tillférs. Detta géller séarskilt vid svetsning i
mindre rum.

11. Svetsarbeten far inte utféras vid behallare som
anvands for férvaring av gaser, brénsle,
mineralolja eller liknande, inte ens om de har
statt tomma under l&ngre tid. Explosionsfara
foreligger pa grund av dessa rester.

12. Sarskilda foreskrifter géller i utrymmen utsatta for
brand- och explosionsfara.

13. Svetsar som ska utséttas for hoga pafrestningar
och tvunget maste uppfylla vissa
sékerhetsvillkor, far endast utféras av sarskilt
utbildade svetsare som har genomgatt prov.
Exempel:

Tryckkaérl, I6pskenor, slépkopplingar osv.

14. Anvisningar:

Tank tvunget pa att det finns risk for att
skyddsledaren i elektriska anldggningar eller
utrustningar forstérs av svetsstrommen om du ar
oaktsam nar du svetsar. Till exempel &r det
mojligt att jordklamman laggs pa svetsens kadpa
som &r ansluten till den elektriska anlaggningens
skyddsledare. Svetsarbetena utférs pa en
maskin med skyddsledaranslutning. Det &r alltsa
mojligt att svetsa pad maskinen utan att
jordklamman klams fast pa denna. | detta fall
flyter svetsstrommen fran jordklamman via
skyddsledaren till maskinen. Den héga
svetsstrommen kan leda till att skyddsledaren
smalter.

15. Tilledningarnas sékringar till natstickuttagen
maste uppfylla géllande foreskrifter (VDE 0100).
Enligt dessa foreskrifter ar det alltsa endast
tillatet att anvanda sakringar resp. automater
som &r anpassade till ledningsarean (fér jordade
stickuttag max. 16 A sakringar eller 16 A
ledningsskyddsbrytare). En sékring med fér hogt
véarde kan leda till kabelbrand eller brandskador
pa byggnaden.

Apparaten &r inte avsedd fér yrkesméssig
anvandning.

Tranga och fuktiga rum

Vid arbeten i trdnga, fuktiga eller heta rum ska
isolerande underlag eller mellanskikt och dessutom
kraghandskar av lader eller annat déligt ledande
material anvandas for att isolera kroppen mot golv,
véggar, ledande apparatdelar och liknande.

Om sma svetstransformatorer anvands for svetsning
under forhojd elektrisk fara, t ex i trdnga rum som
bestar av elektriskt ledande vaggmaterial (tank, ror
osv.), i vata rum (genomfuktiga arbetsklader) eller i
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heta rum (genomsvettade arbetsklader) far svetsens
utgangsspanning i tomgang inte vara hogre an 48 V
(effektivt varde). | detta fall kan alltsa apparaten inte
anvandas pga. den hdgre utgangsspénningen.

Skyddsklader

1. Medan arbetet utférs maste svetsarens hela
kropp vara skyddad mot stralning och
brannskador med hjélp av klader och
ansiktsskydd.

2. Bar kraghandskar av lampligt material (Iader) pa
b&gge handerna. Dessa handskar maste befinna
sig i fullgott skick.

3. Bérlampliga férkladen for att skydda kladerna
mot gnistregn och brannskador. Om
arbetsuppgifterna kraver att svetsning ska
utféras ovanfér huvudhdjd, maste svetsaren bara
skyddsoverall samt om nédvéandigt anvénda ett
huvudskydd.

Skydd mot stralning och brannskador

1. Satt upp en skylt med texten “Varning! Titta inte
in i lagan!” for att informera personalen om att
det finns risk for att 6gonen skadas. Skarma av
arbetsplatserna sa att personerna som vistas i
narheten ar skyddade. Se till att obehdriga
personer inte uppehaller sig i narheten av
svetsarbeten.

2. | omedelbar narhet till stationdra arbetsplatser
ska vaggarna inte vara ljusa eller ha en
glansande yta. Fonster maste sékras mot
instralande ljus eller reflektering av stralar
atminstone upp till huvudhdjd, t ex med lamplig
malning.

Férvara och anvénd inte apparaten i fuktig
I eller vat omgivning eller vid regn.

Apparaten far endast anvandas i
utrymmen.

4. SYMBOLER OCH TEKNISKA DATA

EN 60974-6 Europeisk standard for
bagsvetsutrustningar och
svetsstromkallor med begransad
belastningsférmaga (del 6)

S| Symbol for svetsstromkallor som ar
lampliga for svetsning i miljé med
hégre elektriska risker.

~50 Hz Véxelstrdom och dimensioneringsvérde

for frekvens [Hz]

Uy Nominell tomgangsspanning [V]

90 A/21,6 V' Maximal svetsstrom och motsvarande
standardiserad arbetsspéanning [A/V]

16} Elektroddiameter [mm]

I, Svetsstrom [A]

t Genomesnittlig lasttid [s]

t, Genomsnittlig aterstéllningstid [s]

Natingang; Antal faser samt

D5‘> vaxelstromsymbol och

1 ~50Hz dimensioneringsvarde for frekvens

U, Natspanning [V]

l1max Maximalt dimensioneringsvérde for
natstrom [A]

l1eft Effektivt varde f6r maximal natstrém
(Al

IP21S Kapslingsklass

H Isoleringsklass

Apparaten ar avstord enl. EG-direktiv 89/336/EEG

Natanslutning (sakring): 230V ~ 50 Hz (16A)

Svetsstrom (A) vid cos ¢ = 0,74: 40-90
@ (mm) 16| 20| 25 | 25
1,230V 40 | 55| 80 | 90
t, () 277 | 143| 70 | 63
t, (s) 671 | 630| 699 | 711
Tomgangsspéanning (V): 48
Effektfactor: cos ¢ =0,74
Vikt: 13,5 kg

® Varmeprovet har genomforts vid
omgivningstemperatur.

@ Inkopplingstiden har bestdmts med simulering vid
40°C.

® EMC-klassificering enl. CISPR 11: Kategori I
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5. Monteringsanvisningar

Se bild 2-4.

6. Forberedelser infér svetsning

Fast jordklamman (-) (2) direkt pa svetsstycket eller
pa underlaget som svetsstycket befinner sig pa.
Obs! Se till att det finns direkt kontakt till
svetsstycket. Undvik darfér lackerade ytor och/eller
isolerande material. P& elektrodhallarens ande finns
en specialklimma som anvands for att klamma fast
elektroden.

Anvénd alltid svetsskérm under svetsning. Denna
skarm skyddar 6gonen mot ljusstralarna fran
ljusbagen men gor det &nda mojligt att halla
svetsstycket under uppsikt.

7. Svetsning

Efter att alla elektriska anslutningar fér
strémférsérjningen samt for svetsstrémkretsen har
utforts kan du ga tillvaga pa foljande sétt:

For in elektrodens ej dverdragna del i
elektrodhallaren (1) och anslut jordklamman (-) (2) till
svetsstycket. Se till att fullgod elektrisk kontakt finns.
Sla pa svetsen med strombrytaren (4) och stéll in
svetsstrdommen med vredet (3) beroende pa vilken
slags elektrod du vill anvanda. Hall svetsskarmen
framfér ansiktet och dra med elektrodspetsen pa
samma sétt som om du vill tdnda en téndsticka.
Detta &r den basta metoden for att tdnda ljusbagen.
Testa pa ett provstycke om du har valt ratt elektrod
och strémstyrka.

Elektrod (@ mm): Svetsstrom (A)

1,6 40 A
2 40-80 A
2,5 60-100 A
Obs!

For inte ned elektrodspetsen kort mot arbetsstycket.
Det finns risk for att skador uppstar och att det blir
svart att tanda ljusbagen.

Sa snart ljusbagen har tants, forsok att anpassa
avstandet till arbetsstycket med hansyn till den
aktuella elektrodens diameter. Hall avstandet sa
konstant som mojligt medan du svetsar. Luta
elektroden i arbetsriktningen med 20-30 grader.
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Obs!

Anvand alltid en tang for att ta bort férbrukade
elektroder eller for att flytta arbetsstycken som just
har svetsats. Tank pa att elektrodhallaren (1) alltid
maste laggas ned i isolerat skick efter att du har
utfért svetsningen.

Du féar inte ta bort slagg fran svetsen férran den har
svalnat.

Om du fortséatter att svetsa vid en avbruten svets,
maste slaggen forst tas bort frin ansatsstallet.

8. Overhettningsskydd

Svetsapparaten ar utrustad med ett
Overhettningsskydd som ska skydda
svetstransformatorn mot éverhettning. Om
Overhettningsskyddet I16ser ut tdnds kontrollampan
(5) pa svetsen. Lat da svetsapparaten svalna under
en viss tid.

9. Underhall

Ta bort damm och smuts fran apparaten i
regelbundna intervaller. Rengdr helst med en fin
borste eller med en tygduk.

10. Reservdelsbestéllning

Ange féljande uppgifter nér du bestaller reservdelar:
o Produkityp

® Produktens artikelnummer

@ Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

o



Anleitung RT _EW_ 150 SPK1l:

11. Kopplingsschema

09.03.2009

14

Uhr

Seite 33

L

N

K1
.
PE'—J_:

33



Anleitung RT EW 150 SPK1l:  09.03.2009 14% Uhr Seite 34

BIH

1. Opis uredjaja (sl.1)

Drza¢ elektroda

Stezaljka mase

Kotaci¢ za podeSavanije struje zavarivanja
Sklopka za uklju¢ivanje/isklju€ivanje
Kontrolna Zaruljica za slucaj pregrijavanja
Skala struje zavarivanja

Rucka za nosenje

Zastitna maska za zavarivanje

Kuka za namatanje kabela

©CRNOOAWN

2. Opseg isporuke

o Uredjaj za zavarivanje
® Opremljenost mjesta za zavarivanje

3. Vazne napomene

Molimo Vas da pazljivo procitate upute za uporabu i
obratite paznju na njihove napomene.

Pomocu ovih uputa za uporabu upoznajte uredjaj,
njegovu pravilnu uporabu i sigurnosne napomene.

Namjenska uporaba

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.

A Sigurnosne napomene
Obavezno obratiti paznju

PAZNJA

Uredijaj koristite samo za ono za $to je u skladu s
uputama prikladan: Ru€no zavarivanje elektri¢nim
Iékom pomocu naslojenih elektroda.

Nestruéno rukovanje ovim uredjajem moze biti

opasno za osobe, Zivotinje i materijalne vrijednosti.

Korisnik uredjaja odgovoran je za vlastitu kao i za

sigurnost drugih osoba:

Molimo Vas da obavezno procitate upute za

uporabu i pridrzavate se propisa.

® Popravke i/ili radove odrzavanja smiju provoditi
samo za to kvalificirane osobe.

® Smiju se Koristiti samo prikljuéni i zavareni
vodovi sadrzani u opsegu isporuke. (HO7RN-F 3
x 1,5 mm?/HO1N2-D 1 x 10 mm?).

@ Pobrinite se za primjerenu njegu uredjaja.

® Dok je u funkciji, uredjaj se ne smije pritisnuti ili
stajati direktno uza zid, jer kroz otvore mora
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dobivati dovoljno zraka. Provjerite je li uredjaj
pravilno priklju¢en na mrezu (vidi 4.).
Izbjegavajte svako vlaéno naprezanje mreznog
kabela. Prije nego $to uredjaj premjestite na
neko drugo mjesto, iskljucite ga.

Pripazite na stanje kabela za zavarivanje, klijeSta
s elektrodama, kao i stezaljki s masom (-);
istroSenost izolacije i dijelova koji provode struju
moze dovesti do opasne situacije i smanjiti
kvalitetu zavarivanja.

Zavarivanje elektriénim lIékom stvara iskre,
rastaljene dijelove metala i dim, zbog toga
pripazite da: Sve zapaljive supstance i/ili
materijale uklonite s radnog mjesta.

Provjerite dovodi li se dovoljno zraka.

Ne varite na spremnicima, bac¢vama ili cijevima u
kojima su bile zapaljive tekuéine ili plinovi.
Izbjegavajte svaki direktni kontakt sa strujnim
krugom zavarivanja; napon praznog hoda koji se
stvara izmedju klijesta elektroda i stezalike s
masom (-) moze biti opasan.

Ne skladistite i ne koristite uredjaj u vlaznoj ili
mokroj okolini, ili pak na kiSi

Zastitite o€i prikladnim zastitnim nao¢alama (DIN
stupanj 9-10) koje ¢ete pri¢vrstiti na dobivenu
zastitnu masku. Koristite rukavice i suhu zastitnu
odjeéu bez mrlja od ulja i masti kako biste
sprijecili izlaganje kozZe ultraljubi¢astom zracenju
elektri¢nog léka.

Uredaj za zavarivanje ne Kkoristite za otapanje
cijevi.

Ako uredaj za zavarivanje treba odloziti na
neravnu povrsinu, odgovarajuéim mjerama treba
ga osigurati od pada (tako da ga npr. svezete,
podlozite klinovima...)

Pripazite!

Svjetlosno zracenje elektricnog luka moze Stetiti
ocima i izazvati opekline koze.

Zavarivanje elektricnim Iékom stvara iskre i
kapljice rastaljenog metala, a zavareni dio se
uzari i relativno dugo ostaje jako vrué.

Kod zavarivanja elektri¢nim Iékom oslobadjaju
se pare koje mogu biti jako Stetne. Svaki
elektroSok moze biti smrtonosan.

Ne priblizavajte se direktno el. Iéku u krugu od
15 m.

Zastitite se (vrijedi i za osobe koje stoje u blizini)
od mogucih opasnih efekata el. I&ka.
Upozorenje: Ovisno o nacinu priklju€ivanja, na
prikljuénom mjestu uredjaja za zavarivanje u
mrezi moze doc¢i do smetniji $tetnih za ostale
potrosace.

o
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Paznja!

Kod preoptereéenih mreza za napajanje i strujnih
krugova tijekom zavarivanja mogu nastati smetnje za
ostale potroSace. U slucaju da postoji sumnja,
potrazite savjet poduzeca za distribuciju struje.

lzvori opasnosti kod zavarivanja elektriénim
lékom

Kod zavarivanja elektri¢nim I€kom pojavljuje se niz
izvora opasnosti. Zbog toga je za zavarivaca
narocito vazno pridrzavati se sliedecih pravila da ne
bi sebe i druge doveo u opasnost, te da bi izbjegao
povrede ljudi i oStec¢enja uredjaja.

1. Radove na strani mreznog napona, npr. na
kablovima, utikac¢ima, uti¢nicama itd. smiju
izvoditi samo stru¢ne osobe. To narogito vazi za
postavljanje medjukablova.

2. Kod nesre¢a odmah iskljucite izvor struje
zavarivanja iz mreze.

3. Nastane li dodirni napon, odmah iskljucite
uredjaj i dajte neka ga struc¢njak provjeri.

4. Uvijek se pobrinite da na strani struje zavarivanja
budu dobri elektri¢ni kontakti.

5. Kod zavarivanja uvijek na obje ruke stavite
izolacijske rukavice. One Stite od elektri¢nih
udara (napona praznog hoda ili strujnog kruga
zavarivanja), od $tetnih zracenja (topline i
UV-zraCenja) kao i od uzarenog metala i
prskanja troske.

6. Nosite ¢vrstu, izolacijsku obucu, cipele bi trebale
biti otporne i na vodu. Polucipele nisu
prikladne, jer uzareni komadiéi metala koji
otpadaju mogu prouzrogiti opekline.

7. Nosite prikladnu odjecu, ne sintetiCke odjevne
predmete.

8. Ne gledajte u elektri¢ni I€k nezasticenih o€iju,
koristite isklju¢ivo zastitnu masku za
zavarivanje sa zastitnim nao¢alama propisanim
prema DIN-u. Osim svjetlosnog i toplinskog
zracenja koja uzrokuju blijes$tanje odnosno
opekline, elektri¢ni 1€k stvara i UV-zracenje. Ovo
nevidljivo ultraljubi¢asto zracenje uzrokuje kod
nedovoljne zastite vrlo bolnu upalu mreznice
koja se primjecuje tek nekoliko sati kasnije.
Osim toga, UV-zra¢enje mozZe na nezasti¢enim
dijelovima tijela imati $tetna djelovanja poput
suncéanih opeklina.

9. Osobe koje se nalaze u blizini elektricnog Iéka ili
pomocnici takodjer moraju biti upuéeni na
opasnosti i opremljeni nuznim zastitnim
sredstvima, ako je potrebno, ugradite
zastitne stjenke.

10. Kod zavarivanja, narocito u malim prostorijama,
treba osigurati dovoljno dovodjenje zraka jer
nastaju dim i plinovi.

11. Na posudama u kojima se skladiste plinovi,
goriva, mineralna ulja ili sl. ne smiju se
provoditi radovi zavarivanja ¢ak i ako su ve¢
duze vrijeme prazni jer zbog ostataka tvari u
njima postoji opasnost od eksplozije.

12. Posebni propisi vrijede za prostorije u kojima
postoji opasnost od vatre i eksplozije.

13. Zavarene spojeve koji su izlozeni velikim
optere¢enjima i koji obavezno moraju
ispunjavati sigurnosne zahtjeve, smiju izvoditi
samo specijalno obrazovane osobe i
kvalificirani zavarivaci.

Primjeri su:
Tlaéni kotlovi, tranice, spojke za prikolice itd.

14. Napomene:

Obavezno obratite paznju na to da zbog nemara
struja zavarivanja moze unistiti zastitne vodice u
elektri¢nim uredjajima, npr. stezaljka s masom
se poloZi na kucéiste uredjaja za zavarivanje koje
je spojeno sa zastitnim vodi¢em elektri¢nog
uredjaja. Radovi zavarivanja obavljaju se na
stroju s priklju¢kom zastitnog vodi¢a. Dakle,
moguce je zavarivati na stroju, a da se na njega
ne stavlja stezaljka s masom. U tom slu¢aju
struja zavarivanja tec¢e od stezaljke s masom
preko zastitnog vodic¢a do stroja. Jaka struja
zavarivanja moze uzrokovati taljenje zastitnog
vodica.

15. Osiguranje vodova do mreznih uti¢nica mora
odgovarati propisima (VDE 0100). Dakle,
prema tim propisima smiju se koristiti samo
osiguraci koji odgovaraju presjeku voda
odnosno automati (za uti¢nice sa zastitnim
kontaktom osiguraci od maks. 16 Aili 16 A
zastitna sklopka). Prejaki osigura¢ moze
uzrokovati zapaljenje voda odnosno objekta.

Nije namijenjen za koristenje u komercijalne svrhe.
Uski i vlazni prostori

Kod radova u uskim, vlaznim ili vru¢im prostorijama,
treba Koristiti izolacijske podloge i tampone, zatim
rukavice s man$etama od koze ili drugih nevodljivih
materijala da bi se tijelo izoliralo od podova, zidova,
vodljivih dijelova aparata i sl.

Kod primjene malih transformatora za zavarivanje uz
povec¢anu opasnost od udara el. struje, kao npr. u
uskim prostorijama od elektricno vodljivih stjenki
(kotlovi, cijevi itd.), u vlaznim prostorijama (mokra
radna odjeca), u vruéim prostorijama (znojna radna
odjeca), izlazni napon uredjaja za zavarivanje u
praznom hodu ne smije biti ve¢i od 48 Volti
(efektivne vrijednosti). Uredjaj se, dakle, zbog veéeg
izlaznog napona u tom sluc¢aju ne smije koristiti.
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Zastitna odjeca I, Struja zavarivanja [A]
1. Zbog zraCenja i mogucih opeklina tijekom rada,
cijelo tijelo zavariva¢a mora biti zastiéeno ty Prosjecno vrijeme opterecenja [s]
odje¢om, a lice pokriveno zastithnom maskom.
2. Na obje ruke treba staviti rukavice s mansetama t, Prosjeéno vrijeme vracanja [s]

od prikladnog materijala (koze). Morate biti u
besprijekornom stanju.

3. Da biste zastitili odjecu od iskrenja i zapaljenja,
nosite prikladne pregace. Zahtijeva li to vrsta
radova, npr. zavarivanje iznad glave, treba obudi
zastitno odijelo, te ako je potrebno i zastitni
Sljem.

Zastita od zracenja i opeklina

1. Naradnom mjestu upozorite na opasnost za o¢i
pomocu natpisa. Oprez - ne gledajte u plamen!
Radna mjesta treba po mogucnosti zakloniti
tako da su osobe koje se nalaze u blizini
zasti¢ene. Neovlastene osobe moraju biti
podalje od mjesta radova zavarivanja

2. U neposrednoj blizini fiksnih radnih mjesta zidovi
ne smiju biti svijetlih boja i sjajni. Prozore treba
osigurati od propustanja ili odbijanja zracenja
najmanje do visine glave, odnosno, premazati
prikladnim slojem.

Nemojte skladistiti ni koristiti uredjaj u

T vlaznoj ili mokroj okolini, niti ga ne izlaZite
kiSi. Uredjaj se smije koristiti samo u
zatvorenom prostoru.

4. SIMBOLI | TEHNICKI PODACI

EN 60974-6 Europska norma za uredjaje za
zavarivanije elektri¢nim lukom i izvore
struje zavarivanja s ograni¢enim

vremenom uklju€ivanja (dio 6).

[S] Simbol za izvore struje zavarivanja
prikladnih za zavarivanje u okolini s
povec¢anom elektriénom opasnoscéu.

~50Hz Izmjeniéna struja i vrijednost mjerenja

frekvencije [Hz]

Uy Napon nazivnog praznog hoda [V]

90 A/21,6 V' Maksimalna struja zavarivanja i

odgovarajuée normiran radni

napon [A/V]

(0] Promijer elektora [mm]
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Mrezni ulaz; broj faza kao i simbol za

DED: izmjenicnu struju i vrijednost mjerenja

1~50Hz frekvencije

U, Napon mreze [V]

l4max Najveca vrijednost mjerenja struje
mreze [A]

l1eft Efektivna vrijednost najvece struje
mreze [A]

IP21S Vrsta zastite

H Klasa izolacije

Uredjaj je zasti¢en od smetnji u skladu s odredbama
EU 89/336/EWG

Mrezni prikljuak (osigurac): 230V ~ 50 Hz (16A)

Struja zavarivanja (A) cos ¢ = 0,74: 40 - 90
@ (mm) 16| 20| 25 | 25
1,230V 40 | 55 | 80 | 90
ty (S) 277 | 143| 70 | 683
t, (s) 671 | 630 | 699 | 711
Napon praznog hoda (V): 48
Koeficijent snage: cos ¢ =0,74
TeZina: 13,5 kg

@ Kontrola zagrijavanja provedena je pri
temperaturi okoline.

@ Trajanje ukljucivanja odredeno je simulacijom pri
40 °C.

® EMC klasifikacija prema CISPR11: kategorija I

5. Upute za montazu

Vidi slike 2-4.

o
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6. Pripreme za zavarivanje

Stezaljka s masom (-) (2) pricvrsti se direktno na
komad za zavarivanje ili na podlogu na kojoj se
komad nalazi.

Paznja, provjerite postoji li direktan kontakt s
komadom za zavarivanje. Pri tome izbjegavajte
lakirane povrsine i/ili izolacijske materijale. Kabel
drzaca elektroda ima na zavrsetku specijalnu
stezaljku koja sluzi za pritezanje elektrode. Tijekom
zavarivanja uvijek treba koristiti zastitu za o¢i. Ona
§titi o¢i od svjetlosnog zracenja kojeg stvara
elektri¢ni 1€k i omogucava to¢an pogled na predmet
zavarivanja.

7. Zavarivanje

Nakon sto ste prikljucili sve prikljuc¢ke za napajanje
strujom kao i za strujni krug zavarivanja, mozete
postupiti na sljede¢i nacin:

Umetnite nenaslojeni kraj elektrode u drza¢ (1) i
spojite stezaljku za masu (-) (2) s komadom koji
varite. Pri tome pazite da postoji dobar el. kontakt.
Ukljucite uredjaj prekidac¢em (4) i namjestite struju
zavarivanja pomocu kotaci¢a (3). To ovisi o elektrodi
koju koristite. Drzite Stitnik za oci ispred lica i trljajte
vrh elektrode po komadu koji varite kao da palite
Sibicu. Ovo je najbolji nacin da zapalite svjetlosni
luk.

Isprobajte na nekom probnom komadu jeste li
odabrali pravilnu elektrodu i jacinu struje.

@ elektrode (mm) Struja zavarivanja (A)

1,6 40 A
2 40-80A
2,5 60 - 100 A
Paznja!

Ne lupkajte elektrodom po radnom komadu jer na taj
nacin mogu nastati Stete i otezati se paljenje
svjetlosnog luka.

Cim se svjetlosni luk zapali pokusajte odrzati
odredjeni razmak prema radnom komadu koji
odgovara promijeru elektrode.

Tijekom zavarivanja taj razmak bi trebalo po
mogucnosti odrzavati konstantnim. Nagib elektrode
u smijeru rada bi trebao iznositi 20/30 stupnjeva.

Paznja!

Uvijek koristite klijeSta da biste odstranili potroSene
elektrode ili pomicali upravo zavarene komade.
Pazite da drzac elektroda (1) nakon zavarivanja
odlazete uvijek na izolirano mjesto.

Ogorinu smijete odstranjivati s vara tek nakon sto se
on ohladi.

Nastavljate li variti na prekinutom $avu, najprije
odstranite ogorinu s tog mjesta.

8. Zastita od pregrijavanja

Uredjaj za zavarivanje opremljen je zastitom koja
transformator za zavarivanje &titi od pregrijavanja.
Aktivira li se zastita od pregrijavanja, zasvijetli
kontrolna sijalica (5) na Vasem uredjaju. Pustite
uredjaj za zavarivanje da se na neko vrijeme hladi.

9. Odrzavanje

Stroj se redovito mora Eistiti od prasine i prijavstine.
Ciscéenije je najbolje obaviti finom ¢etkom ili krpom.

10. Narudzba rezervnih dijelova

Kod narudzbe rezervnih dijelova potrebno je navesti
sliedecée podatke:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ ldentifikacijski broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

37

o



Anleitung RT _EW_ 150 SPK1l:

IIHHHI
BIH

11. El. shema

09.03.2009

14

Uhr

Seite 38

38




Anleitung RT EW 150 SPK1l:  09.03.2009 14% Uhr Seite 39

—

. Opis uredaja (sl. 1)

Drzag elektroda

Stezaljka mase

Tocki¢ za podeSavanje struje zavarivanja
Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
Kontrolna sijalica za slu€aj pregrejavanja
Skala struje zavarivanja

Drska za noSenje

Zastitna maska za zavarivanje

Kuka za namatanje kabla

©COoNOOTAWN~

N

. Obim isporuke

Uredaj za zavarivanje
Opremljenost mesta za zavarivanje

3. Vazne napomene

Molimo Vas da paZljivo proditate uputstva za
upotrebu i obratite paznju na njihove napomene.
Pomocu ovih uputstava za upotrebu upoznajte
uredaj, njegovu pravilnu upotrebu i bezbednosne
napomene.

Namensko kori§éenje

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji u
skladu s namenom nisu konstruisani za koris¢enje u
zanatu, kuc¢noj radinosti ili industriji. Ne preuzimamo

garanciju kad se uredaj koristi u komercijalne svrhe, u

zanatskim ili industrijskim pogonima.

/A Bezbedosne napomene
Obavezno obratiti paznju

PAZNJA

Uredaj koristite samo za ono za &ta je podesan u
skladu s uputstvima: ruéno zavarivanje elektri¢nim
lukom pomocu oblozenih elektroda.

Nestruéno rukovanje ovim uredajem moze da bude

opasno za lica, Zivotinje i materijalne vrednosti.

Korisnik uredaja odgovoran je za sopstvenu

bezbednost kao i za bezbednost drugih lica.

Molimo Vas da obavezno procitate uputstva za

upotrebu i pridrzavate se propisa.

® Popravke i/ili radove odrzavanja smeju da
provode samo za to kvalifikovana lica.

® Smeju da se koriste samo priklju¢ni vodovi i
vodovi za zavarivanje koje obuhvata sadrzaj
isporuke (HO7RN-F 3x1,5 mm?/HO1N2-D 1x10
mm?).

Pobrinite se za primerenu negu uredaja.

Dok je u funkciji, uredaj ne sme da se stisne ili da
stoji direktno uza zid, jer kroz otvore mora da
dobija dovoljno vazduha. Proverite da li je uredaj
pravilno prikljuéen na mrezu (vidi 4.). Izbegavajte
svako vlaéno naprezanje mreznog kabla. Pre
nego $to uredaj premestite na neko drugo mesto,
iskljucite ga.

Pripazite na stanje kabla za zavarivanje, klesta s
elektrodama, kao i stezaljki masom; istro§enost
izolacije i delova koji provode struju moze da
dovede do opasne situacije i smanji kvalitet
zavarivanja.

Zavarivanje elektri¢nim lukom stvara varnice,
rastaljene delove metala i dim, zbog toga
pripazite da: sve zapaljive supstance i/ili
materijale uklonite s radnog mesta.

Proverite da li se dovodi dovoljno vazduha.
Nemojte da zavarivate na spremnicima, buradi ili
cevima u kojima su bile zapaljive te¢nosti ili
gasovi. Izbegavajte svaki direktni kontakt sa
strujnim krugom zavarivanja; napon praznog
hoda koji se stvara izmedu klesta elektroda i
stezaljke mase (-) moze bude opasan.

Ne skladistite i ne koristite uredaj u vlaznoj ili
mokroj okolini, niti na kisi

Zastitite oci prikladnim zastitnim naoc¢arima (DIN
stepen 9-10) koje Cete pricvrstiti na dobijenu
zastitnu masku. Koristite rukavice i suvu zastitnu
odecu bez fleka od ulja i masti kako biste sprecili
izlaganje koze ultraljubi¢astom zracenju
elektri¢nog luka.

Ovaj uredaj za zavarivanje nemojte da koristite za
otapanje cevi.

Ako uredaj za zavarivanje treba da se odlozi na
neravnu povrsinu, odgovarajué¢im merama treba
ga osigurati od pada (tako da ga npr. svezete,
podlozite klinovima...)

Pripazite!

Svetlosno zraCenje elektriénog luka Steti o¢ima i
moze da prouzroCi opekotine na kozi.
Zavarivanje elektri¢nim lukom stvara varnice i
kapljice otopljenog metala, a zavareni deo se
uzari i relativno dugo ostaje jako vrué.

Kod zavarivanja elektri¢nim lukom oslobadaju se
pare koje mogu da budu jako Stetne. Svaki
elektroSok moze da bude smrtonosan.

Ne priblizavajte se direktno el. luku u krugu od 15
m.

Zastitite se (vazi i za osobe koje stoje u blizini) od
mogucih opasnih efekata el. luka.

Upozorenje: Zavisno od nacina prikljuéivanja na
prikljuénom mestu uredaja za zavarivanje u
mrezi, moze a dode do smetniji Stetnih za ostale
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potrosace.

Paznja!

Kod preoptere¢enih mreza za napajanje i strujnih
krugova tokom zavarivanja mogu da nastanu smetnje
za ostale potro$ace. U slu¢aju da postoji sumnja,
potrazite savet preduzeca za distribuciju struje.

lzvori opasnosti kod zavarivanja elektricnim
lukom

Kod zavarivanja eletkri¢énim lukom pojavljuje se niz
izvora opasnosti. Zbog toga je za varioca narocito
vazno da se pridrzava sledecih pravila kako ne bi
sebe i druge doveo u opasnost i da bi izbegao
povrede ljudi i oStecenja uredaja.

1. Radove na strani mreznog napona, npr. na
kablovima, utika¢ima, uti¢nicama itd. smeju da
vr$e samo struéna lica. To narodito vazi za
postavljanje medukablova.

2. U slucaju nesre¢a odmah iskljucite izvor struje
zavarivanja iz mreze.

3. Ako nastane dodirni napon, odmah iskljucite
uredaj i dajte da ga stru¢njak proveri.

4. Uvek se pobrinite da na strani struje zavarivanja
budu dobri elektriéni kontakti.

5. Kod zavarivanja uvek na obe ruke stavite
izolacione rukavice. One §tite od elektri¢nih udara
(napona praznog hoda ili strujnog kruga
zavarivanja), od Stetnih zraéenja (toplote i UV-
zraCenja) kao i od uzarenog metala i prskanja
Sljake.

6. Nosite évrstu, izolacionu obudu, cipele bi trebale
budu otporne i na vodu. Polucipele nisu podesne,
jer uzareni deli¢i metala koji otpadaju mogu da
prouzroce opekotine.

7. Nosite prikladnu odecu, ne sinteti¢ke odevne
predmete.

8. Ne gledajte u elektriéni luk nezasti¢enih oéiju,
koristite isklju¢ivo zastitnu masku za zavarivanje
sa zastitnim naoc¢arima propisanim prema DIN-u.
Sem svetlosnog i toplotnog zracenja koja
uzrokuju zaslepljivanje odnosno opekotine,
elektriéni luk stvara i UV-zraéenje. Ovo nevidljivo
ultraljubi¢asto zra¢enje uzrokuje kod nedovoljne
zastite veoma bolnu upalu mreznice koja se
primeti tek nekoliko ¢asova kasnije. Sem toga,
UV-zracenje moze da Stetno dejstvuje na
nezasti¢ene delove tela tako da npr. prouzrogi
suncéane opekotine.

9. Lica koja se nalaze u blizini elektri¢nog luka ili
pomochnici takode moraju budu upuceni na
opasnosti i opremljeni nuznim zastitnim
sredstvima, a po potrebi treba da se ugrade
zastitne stenke.
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10. Kod zavarivanja, narocito u malim prostorijama,
treba da se obezbedi dovoljno dovodenje
vazduha jer nastaju dim i gasovi.

11. Na posudama u kojima se skladiste gasovi,
goriva, mineralna ulja ili sl. ne smeju da se vrse
radovi zavarivanja ¢ak i ako su ve¢ duze vreme
prazni, jer zbog ostataka tvari u njima postoji
opashost od eksplozije.

12. Posebni propisi vaze za prostorije u kojima
postoji opasnost od vatre i eksplozije.

13. Zavarene spojeve koji su izloZeni velikim
optereéenjima i koji obavezno moraju da
ispunjavaju zahteve za bezbednost, smeju da
izraduju samo specijalno obrazovana lica i
kvalifikovani varioci.

Primeri su:
Kotlovi pod pritiskom, traénice, spojke za
prikolice itd.

14. Napomene:

Obavezno obratite paznju na to da zbog nemara
struja zavarivanja moze da unisti zastitne
provodnike u elektriénim uredajima, npr. kad se
stezaljka mase polozZi na kuéiste uredaja za
zavarivanje koje je spojeno sa zastitnim
provodnikom elektriénog uredaja. Radovi
zavarivanja vrSe se na masini s priklju¢kom
zastitnog provodnika. Dakle, moguce je zavarivati
na masini, a da se na nju ne stavlja stezaljka
mase. U tom slucaju struja zavarivanja te¢e od
stezaljke mase preko zastitnog provodnika do
masine. Jaka struja zavarivanja moze da
prouzroci topljenje zastitnog provodnika.

15. Osiguraci vodova do mreznih uti¢nica moraju da
odgovaraju propisima (VDE 0100). Dakle, prema
tim propisima smeju da se koriste samo osiguraci
koji odgovaraju preseku voda odnosno automati
(za utiénice sa zastitnim kontaktom osiguraéi od
maks. 16 A ili zastitni prekida¢ od 16 A). Prejaki
osigura¢ moze da prouzro¢i zapaljenje voda
odnosno objekta.

Ovaj uredaj nije namenjen za kori§¢enje u
komercijalne svrhe!

Uski i vlazni prostori

Kod radova u uskim, vlaznim ili vruéim prostorijama,
treba Koristiti izolacione podloge i tamponi, zatim
rukavice sa zavrnutim rubom od koze ili drugih
neprovodnih materijala kako bi se telo izolovalo od
podova, zidova, provodnik delova aparata i sl.

Kod kori§éenja malih transformatora za zavarivanje
uz povecéanu opasnost od elektri¢ne struje, kao npr. u
uskim prostorima od elektri¢no provodnih stenki
(kotlovi, cevi itd.), u vlaznim prostorijama (mokra
radna odeca), u vruéim prostorijama (znojava radna
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odeca), izlazni napon uredaja za zavarivanje u
praznom hodu ne sme da bude vedéi od 48 volta
(efektivna vrednost). Uredaj se dakle, zbog veéeg
izlaznog napona u tom slu€aju ne sme koristiti.

Zastitna odeca

1. Zbog zra€enja i moguéih opekotina tokom rada,
celo telo varioca mora bude zastiéeno ode¢om, a
lice pokriveno zastitnom maskom.

2. Na obe ruke treba staviti rukavice sa zavrnutim
rubom od podesnog materijala (koze). Morate biti
u besprekornom stanju.

3. Da biste zastitili odec¢u od varni¢enja i zapaljenja,
nosite prikladne pregace. Ako to zahteva vrsta
radova, npr. zavarivanje iznad glave, treba obudi
zastitno odelo, a po potrebi i zastitni Slem.

Zastita od zraéenja i opekotina

1. Naradnom mestu upozorite na opasnost za o€i
pomocu natpisa ,,Oprez - ne gledajte u plamen!”.
Radna mesta treba po mogucnosti da se zaklone
tako da lica koja se nalaze u blizini budu
zastiéena. Neovlasc¢ena lica moraju biti podalje
od mesta radova zavarivanja.

2. U neposrednoj blizini fiksnih radnih mesta zidovi
ne smeju da budu svetlih boja i sjajni. Prozore
treba osigurati od propustanja ili odbijanja
zraéenja najmanije do visine glave, odnosno,
premazati podesnim premazom.

ili mokroj okolini, niti na kisi. Uredaj treba da

T Ne skladistite i ne koristite uredaj u vlaznoj
se koristi samo u prostoriji.

4. Simboli i tehni€ki podaci

EN 60974-6 Evropska norma za uredaje s
elektriénim lukom i izvore struje
zavarivanja s ograni¢enim trajanjem
ukljuéenosti (deo 6).

S| Simbol za izvore struje zavarivanja koji
su prikladni za zavarivanje u okolini s
pove¢anom opasnoscu od elektricne
struje.

~50Hz Izmeniéna struja i merna vrednost

frekvencije [Hz]

Uo Nominalni napon praznog hoda [V]

90 A/21,6 V Maksimalna struja zavarivanja i
odgovarajuc¢e normiran radni napon

[A/V]

16} Preénik elektroda [mm]

I, Struja zavarivanja [A]

ty Proseéno vreme optereéenja [s]

t, Proseéno vreme vracanja [s]
Mrezni ulaz; broj faza kao i simbol

:D = naizmenicne struje i merne vrednosti

1~50Hz frekvencije

U, Napon mreze [V]

limax Maksimalna merna vrednost
struje mreze [A]

Lieft Efektivna vrednost maksimalne
struje mreze [A]

IP21S Vrsta zastite

H Klasa izolacije

Uredaj je zasticen od smetniji u skladu sa smernicama
EU 89/336/EWG

Mrezni prikljuak (osigurac): 230V ~ 50 Hz (16A)

Struja zavarivanja (A) cos ¢ = 0,74: 40 - 90
@ (mm) 16| 20| 25 | 25
1,230V 40 | 55| 80 | 90
ty (S) 277 | 143| 70 | 63
t, (s) 671 | 630| 699 | 711
Napon praznog hoda (V): 48
Koeficijent snage: cos ¢ =0,74
Tezina: 13,5 kg

® Kontrola zagrevanja provedena je na temperaturi
okoline.

@ Trajanje uklju¢enja utvrdeno je simulacijom na
40 °C.

® EMC klasifikacija u skladu sa CISPR11:
kategorija I
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5. Upute za montazu

Vidi slike 2-4.

6. Pripreme za zavarivanje

Stezaljka mase (-) (2) pri¢vrsti se direktno na komad
za zavarivanije ili na podlogu na kojoj se komad
nalazi.

Paznja, proverite da li postoji direktan kontakt s
komadom za zavarivanje. Pritom izbegavajte lakirane
povrsine ifili izolacione materijale. Kabl drzaca
elektroda ima na zavr$etku specijalnu stezaljku koja
sluzi za pritezanje elektrode. Tokom zavarivanja uvek
treba koristiti zastitu za o¢i. Ona Stiti o¢i od
svetlosnog zrac¢enja koje stvara elektri¢ni luk i
omogucava taan pogled na predmet zavarivanja.

7. Zavarivanje

Nakon $to ste prikljucili sve prikljucke za napajanje
strujom kao i za strujni krug zavarivanja, mozete da
postupite na sledeci nagin:

Umetnite goli kraj elektrode u drza¢ (1) i spojite
stezaljku mase (-) (2) s komadom koji zavarivate.
Pritom pazite da postoji dobar el. kontakt.

Ukljugite uredaj pomocu prekidaca (4) i namestite
struju zavarivanja pomocu tocki¢a (3). To zavisi od
elektrode koju koristite. Drzite masku ispred lica i
trljajte vrh elektrode po komadu koji zavarivate kao da
palite Zigicu. Ovo je najbolji na¢in da zapalite
svetlosni luk. Isprobajte na nekom probnom komadu
da li ste izabrali ispravnu elektrodu i jadinu struje.

@ Elektroda (mm) Struja zavarivanja (A)

1,6 40 A
2 40-80A
2,5 60 - 100 A
Paznja!

Ne lupkajte elektrodom po radnom komadu jer na taj
nacin mogu da nastanu $tete i oteza se paljenje
svetlosnog luka. Cim se svetlosni luk zapali,
poku$ajte da odrzite odredenu distancu od radnog
komada koja odgovara prec¢niku elektrode. Tokom
zavarivanja to odstojanje bi trebalo da ostane
priblizno konstantno. Nagib elektrode u pravcu rada
trebao bi iznositi 20/30 stepeni.
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Paznja!

Uvek koristite kleSta kako biste odstranili potrosene
elektrode ili pomicali upravo zavarene komade.
Pazite da drzag elektroda (1) nakon zavarivanja
odlozZite uvek na izolovano mesto.

Sljaku smete da odstranite s vara tek nakon &to se on
ohladi.

Ako nastavite variti na prekinutom $avu, najpre
odstranite Sljaku s tog mesta.

8. Zastita od pregrejavanja

Uredaj za zavarivanje ima za$titu koja transformator

za zavarivanje $titi od pregrejavanja. Ako se aktivira

zastita od pregrejavanja, zasvetlice kontrolna sijalica
(5) na Vadem uredaju. Pustite uredaj za zavarivanje

da se neko vreme hladi.

9. Odrzavanje

Masina mora redovito da se Cistiti od prasine i
prljavstine. Ciscenje je najbolje obaviti finom ¢etkom
ili krpom.

10. Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova potrebno je navesti
sledece podatke:

® Tipuredaja

@ Broj artikla uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

@ Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronaci ¢ete na web sajtu
www.isc-gmbh.info

o
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1. Popis pristroje (obr. 1)

Drzak elektrody

Ukostfovaci svorka

Nastavovaci kole¢ko pro svarovaci proud
Za-/vypinac

Kontrolka prehrati

Stupnice svarovaciho proudu

Nosna rukojet

Svérecsky Stit

Hagek na navinuti kabelu

©CRNOOAWN

2. Rozsah dodavky

® Svarecka
® Vybaveni svafovaciho pracovisté

3. Dulezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé ndvod k pouziti a dbejte
jeho pokynd.

Na zakladé tohoto navodu k pouZiti se pred
pouzivanim obeznamte s pfistrojem, jeho spravnym
pouzitim a také s bezpecnostnimi pokyny.

Pouziti podle ucelu uréeni

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslnych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

A Bezpeénostni pokyny

Bezpodminecné dbat

POZOR

Pouzivejte pfistroj pouze na ucel, ktery je v tomto
navodu uveden: obloukové ruéni svarovani s tlusté
obalenymi elektrodami.

Neodborné zachazeni s timto zafizenim mlze byt
nebezpe€né pro osoby, zvifata a vécné hodnoty.
Uzivatel zafizeni je zodpovédny za bezpec€nost
vlastni a jinych osob. Bezpodmine&né si prectéte
tento navod k obsluze a dbejte jeho predpisu.

@ Upravy nebo/a udrzbové prace smi provadét
pouze kvalifikovany personal.

@ Pouzivat pouze pfipojna vedeni a svareci vodice
obsazené v rozsahu dodavky. (HO7RN-F 3 x 1,5
mm?/HO1N2-D 1 x 10 mm?)

@ Postarejte se o pfimérenou péci o pfistroj.

® Béhem fungovani by mél pfistroj mit dostatek
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mista a nemél by stat pfimo u zdi, aby mohl
dovnitt Stérbinami pronikat dostatek vzduchu.
Ubezpecte se, zda byl pfistroj spravné pfipojen
na sit’ (viz 4.). Vyhybejte se jakémukoliv tahu na
sit’ovy kabel. Pfistroj vytahnéte ze zasuvky, nez
ho budete chtit postavit na jiné misto.

Dbejte na stav svarovaciho kabelu,
elektrodovych klesti a ukostrovacich svorek (-);
opotrebeni na izolaci a na proud vodicich
¢astech mohou vyvolat nebezpecné situace a
snizit kvalitu svafovacich praci.

Obloukové svarovani produkuije jiskry, roztavené
Castecky kovl a kouf, dbejte proto: vSechny
hoflavé latky a/nebo materialy z pracovisté
odstranit.

Presvédcte se, zde je k dispozici dostatecny
pfivod vzduchu.

Nesvarujte na nadobach, nadrzich nebo
trubkéach, které obsahovaly hotlavé kapaliny
nebo plyny. Vyhnéte se kazdému pfimému
kontaktu s okruhem svarovaciho proudu; napéti
naprazdno, které se mezi elektrodovymi klestémi
a ukostiovaci svorkou (-) vyskytuje, miize byt
nebezpecéné.

Neukladejte nebo nepouzivejte pristroj ve
vlhkém nebo mokrém prostiedi nebo na desti.
Chrarite o€i pomoci k tomu uréenych
bezpecénostnich skel (DIN stupen 9-10), které
pfipevnite na pfilozeném ochranném §titu.
Pouzivejte rukavice a suché ochranné obleceni,
které je prosté oleje a tuku, abyste chranili kizi
pred ultrafialovym zafenim svételného oblouku.
Nepouzivejte svare¢ku na rozmrazovani trubek.
Pokud musi byt svafecka postavena na vhodnou
plochu, je tfeba ji pomoci vhodnych opatfeni
zajistit proti pfevraceni (napf. pevné pfivazat,
podlozit kliny...)

Dbejte!

Svételné zareni oblouku mize poskodit oéi a
vyvolat popaleniny na kazi.

PFi obloukovém svarovani se tvofi jiskry a kapky
roztaveného kovu, svafovany kus za¢ne zhnout
a zlstane relativné dlouho velmi horky.

PFi obloukovém svarovani se uvolfiuji pary, které
mohou byt Skodlivé. Kazdy elektricky Sok mlze
byt smrtelny.

Nepriblizujte se k oblouku pfimo v okruhu 15 m.
Chrarite se (také okolo stojici osoby) proti
eventualné nebezpeénym efektdim oblouku.
Varovani: v zavislosti na podminkach pfipojeni k
siti v bodé pripojeni svarecky mulze v siti dojit k
porucham pro ostatni spotrebitele.

o
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Pozor!

P¥i pretizenych zasobovacich sitich a proudovych
obvodech mize béhem svarovani dojit k porucham
pro jiné spotrebitele. V pfipadé potreby je treba
poradit se s pfislusnym podnikem zdsobovani
proudem.

Zdroje nebezpedi pfi obloukovém svarovani

P¥i obloukovém svarovani je mozna fada zdrojd
nebezpedi. Proto je pro svarece obzvlast’ dllezité
dbat nasledujicich pravidel, aby neohrozoval sebe a
ostatni a aby zabranil §kodam pro osoby a na
pfistroji.

1. Prace na strané sit’'ového napéti, napf. na
kabelech, zastrékach, zasuvkach atd. nechat
provést odbornikem. Toto plati pfedevsim pro
vytvoreni mezikabell.

2. Pri nehodach okamzité odpoijit zdroj svafovaciho
proudu od sité.

3. Pokud se vyskytnou elektricka dotykova napéti,
pfistroj ihned vypnout a nechat
prekontrolovat odbornikem.

4. Na strané svarovaciho proudu vzdy dbat na
dobré elektrické kontakty.

5. P¥i svarfovani nosit vzdy na obou rukou izolujici
rukavice. Tyto chrani pred Uderem elektrickym
proudem (napéti naprazdno svarovaciho
proudového okruhu), pred Skodlivym zafenim
(teplo a UV zéafeni) a pfed Zhnoucim kovem a
stiikajici struskou.

6. Nosit pevnou izolujici obuv, ktera ma chranit i za
mokra. Polobotky nejsou vhodné, protoze
odpadavajici, zhnouci kapky kovu mohou
zpUsobit popéleniny.

7. Nosit vhodné obleceni, nenosit nic ze
syntetickych materiald.

8. Do oblouku se nedivat nechranényma oc¢ima,
pouzivat pouze ochranny svarovaci &tit s
predpisovym ochrannym sklem podle DIN.
Svételny oblouk vyzafuje kromé svételného a
tepelného zareni, které zplsobi osInéni resp.
popaleni, také UV paprsky. Toto neviditelné
ultrafialové zareni zpUsobi pii nedostate¢né
ochrané velice bolestivy, teprve po nékolika
hodinach se projevujici, zanét spojivek. Kromé
toho ma UV zéafeni na nechranénych mistech
téla za nasledky skodlivé slunec¢ni spaleni.

9. Také v blizkosti oblouku se vyskytujici osoby
nebo pomocnici musi byt o nebezpecich
informovani a byt vybaveni nutnymi ochrannymi
prostfedky, v pfipadé nutnosti zabudovat
ochranné zdi.

10. P¥i svarovani, predevsim v malych prostorach, je
tfeba se postarat o dostate¢ny prisun
Cerstvého vzduchu, protoze vznika kour a

$kodlivé plyny.

11. Na nadobach, ve kterych jsou skladovany plyny,
pohonné hmoty, mineralni oleje nebo pod.,
nesmi byt provadény zadné svarovaci prace, ani
kdyZz uz jsou dlouhou dobu vyprazdnény,
protoze diky zbytklim hrozi nebezpeci vybuchu.

12. V prostorach ohrozenych ohném a vybuchem
plati zvlastni predpisy.

13. Svarované spoje, které jsou vystaveny velkému
namahani a musi bezpodminec¢né splfiovat
bezpecénostni pozadavky, smi byt provadény
pouze zvlast’ vySkolenymi a prezkousenymi
svareci.

Priklady jsou:
autoklavy, kolejnice, zavésna zafizeni k pfivésu
atd.

14. Pokyny:

Je tfeba bezpodmine¢né dbat na to, aby mohl
byt ochranny vodi¢ v elektrickych zafizenich
nebo pfistrojich pfi nedbalosti svafovacim
proudem zni¢en, napf. ukostfovaci svorka je
pfilozena na kryt svafovaciho pfistroje, ktery je
spojen s ochrannym vodi¢em elektrického
zafizeni. Svafovaci prace jsou provadény na
stroji s pfipojkou pro ochranny kontakt. Je tedy
mozné, na stroji svafovat, bez toho, Ze by na
ném byla pfipevnéna ukostfovaci svorka. V
tomto pripadé tece svarovaci proud od
ukostfovaci svorky pfes ochranny vodi¢ ke
stroji. Vysoky svarovaci proud mdze mit za
néasledek pretaveni ochranného vodice.

15. Jisténi pfivodnich vedeni k sit’'ovym zasuvkam
musi odpovidat predpisim (VDE 0100). Podle
téchto predpist tedy smi byt pouzivany pouze
prQfezu vedeni odpovidajici pojistky popf.
automaty (pro zasuvky s ochrannym kolikem
max. 16 ampérové pojistky nebo 16ampérovy
spinac pojistky pro jisténi vedeni). Nadmérné
jisténi mGze mit za nasledky pozar vedeni resp.
pozar budovy.

Tento pfistroj neni vhodny ke komerénimu
pouzivani.

Uzké a vihké prostory

P¥i praci v Uzkych, vlhkych nebo horkych prostorach
je tfeba pouzivat izolujici podlozky a mezipodlozky a
shrnovaci rukavice z kiize nebo jinych, $patné
vodicich materialll, na izolaci téla oproti podlaze,
zdem vodivych &asti zafizeni a pod.

Pfi pouziti malych svarovacich transformatord na
svarovani za zvySeného elektrického ohrozeni, jako
napt. v Uzkych prostorach z elektricky vodivych
obloZeni (kotle, trubky atd.), v mokrych prostorach
(promoceni pracovniho odévu), v horkych
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prostorach (propoceni pracovniho odévu), nesmi byt
vystupni napéti svarecky pfi chodu naprazdno vyssi
nez 48 voltl (efektivni hodnota). Pristroj nesmi byt
tedy z dlvod( vyssiho vystupniho napéti v tomto
pfipadé pouzivan.

Ochranny odév

1. Béhem prace musi byt svare¢ na celém téle
chranén odévem a ochranou obli¢eje proti zareni
a proti popaleninam.

2. Na obou rukou je tfeba nosit shrnovaci rukavice
z vhodného materialu (k(ize). Tyto se musi
nachazet v bezvadném stavu.

3. Na ochranu odévu proti jiskram a popéleni je
tfeba nosit vhodné zastéry. Pokud to druh prace
vyzaduje, napf. svafovani nad hlavou, je tfeba
nosit ochranny oblek a pokud je to nutné, také
ochranu hlavy.

Ochrana proti zareni a popaleninam

1. Na pracovisti poukazat na ohrozeni o€i
vyvéskou: Pozor nedivat se do plamene!
Pracovisté je tfeba pokud mozno ohradit, aby
byly osoby nachazejici se v blizkosti chranény.
Nepovolané nepoustét do blizkosti svarovacich
praci.

2. 'V bezprostredni blizkosti pracovist’ vazanych na
misto by nemély byt zdi svétlé a lesklé. Okna je
treba minimalné do vysky hlavy zabezpecdit proti
propusténi a reflektovani zafeni, napf. vhodnym
natérem.

Pristroj neskladujte nebo nepouzivejte ve
I vlhkém prostfedi nebo v desti. Pfistroj smi

byt pouzivan pouze v mistnosti.

4. SYMBOLY A TECHNICKA DATA

EN 60974-6 Evropska norma: Zatizeni pro
obloukové svarovani - Cast 6: Zdroje
svarovaciho proudu pro ruéni
obloukové svafovani s omezenym
provozem.

= Symbol pro zdroje svafovaciho
proudu, které jsou vhodné pro
svarovani v prostiedi se zvySenym
ohrozZenim elektrickym proudem.

~ 50 Hz Stfidavy proud a hodnota
dimenzovani kmitoc¢tu [Hz]

Uy Jmenovité napéti chodu naprazdno [V]
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90 A/21,6 V' Maximalni svafovaci proud apfislusné
normované pracovni napéti [A/V]

16} Prmér elektrody [mm]

I, Svarovaci proud [A]

t, Priimérna doba zatizeni [s]

t, Prdmérna doba ochlazovani [s]
Vstup sité; pocet fazi, symbol

DD stfidavého proudu a hodnota

1~50Hz dimenzovani kmito€tu

U, Sitové napéti [V]

l1max Nejvétsi dimenzovani proudu ze sité
[A]

l1eft Skute¢na hodnota nejvétsiho proudu
ze sité [A]

IP21S Kryti

H Tfida izolace

Pristroj je odrusen podle EU smérnice 89/336/EWG

Sit’ova pripojka (jisténi): 230V ~ 50 Hz
Svarovaci proud (A) cos ¢ = 0,74: 40 - 90
@ (mm) 16| 20| 25 | 25
1,230 V 40 | 55| 80 | 90
t, () 277 | 143| 70 | 63

t, (s) 671 | 630 | 699 | 711
Napéti naprazdno (V): 48
Uginek: cos ¢ = 0,74
Hmotnost: 13,5 kg
® Zkouska otepleni byla provedena pfi teploté okoli.
@ Doba zapnuti byla pfi 40°C ur€ena simulaci.

o Kilasifikace EMC podle CISPR11: kategorie I

5. Montazni navod

Viz obrazky 2-4.
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6. Priprava svarovani

Ukostfovaci svorka (-) (2) je pfipevnéna pfimo na
svarovaném kuse nebo na podloZce, na které
svarovany kus stoji.

Pozor, postarejte se o to, aby existoval pfimy
kontakt se svatovanym kusem. Vyhybejte se proto
lakovanym povrchlim a/nebo izola¢nim latkam.
Kabel drzaku elektrod disponuje na konci specialni
svérkou, ktera slouZi k sevreni elektrody. Ochranny
&tit je tfeba béhem svarovani stale pouzivat. Chrani
oci pred zafenim vychazejicim ze svételného
oblouku a presto dovoluje pohled presné na
svarovany kus.

7. Svarovani

Poté, co jste provedli vSechny elektrické pfipoje pro
zasobovani proudem a pro svarovaci proudovy
okruh, mlzete postupovat nasledovné: Zaved'te
neobaleny konec elektrody do drzaku elektrod (1) a
spojte ukostfovaci svorku (-) (2) se svafovanym
kusem. Dbejte pfitom na to, aby existoval dobry
elektricky kontakt.

Zapnéte pristroj na spinaci (4) a nastavte svarovaci
proud ruénim kole¢kem (3). Podle druhu elektrody,
kterou chcete pouzit. Drzte ochranny stit pred
oblicejem a tfete $pickou elektrody o svafovany kus
tak, jako kdyz provadite pohyb pfi zapalovani
zapalky. Toto je nejlepsi metoda k zapaleni oblouku.
Na zkusebnim kusu otestujte, zda jste zvolili
spravnou elektrodu a silu proudu.

Elektroda @ (mm) Svarovaci proud (A)

1,6 40 A
2 40-80A
2,5 60-100 A
Pozor!

Nedotykejte se elektrodou obrobku, mohlo by dojit
ke Skodé a ke ztizeni zapaleni elektrického oblouku.
Jakmile se oblouk zapalil, snazte se udrzovat k
obrobku vzdalenost, kterd odpovida priméru
pouzité elektrody.

Vzdalenost by méla béhem svarovani zistavat
pokud mozno konstantni. Sklon elektrody v
pracovnim sméru by mél ¢init 20/30 stupnid.

Pozor!

Na odstranéni vypotfebovanych elektrod nebo k
posouvani svafovanych kusl pouzivejte vzdy klesté.
Dbejte prosim na to, ze drzaky elektrod (1) musi byt
po svarovani vzdy odlozeny izolované.

Struska smi byt ze svaru odstranéna teprve po
ochlazeni.

Pokud je pokra¢ovano ve svarovani na preruseném
svaru, je treba nejdfive na tomto misté odstranit
strusku.

8. Ochrana proti prehrati

Svérecka je vybavena ochranou proti prehrati, ktera
chréani svarovaci transformator pred prehratim.
Pokud ochrana proti prehrati zareaguije, sviti
kontrolka (5) na pfistroji. Nechejte svarecku néjaky
¢as ochladit.

9. Udrzba

Prach a necistoty je tfeba ze stroje pravidelné
odstrafiovat. Cisténi provadét nejlépe hadrem nebo
jemnym kartaCkem.

10. Objednani nahradnich dilti

Pfi objednani nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo artiklu pFistroje

@ Identifikacni Cislo pristroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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1. Popis pristroja (obr. 1)

Drziak elektrod

Uzemnovacia svorka

Nastavovacie koliesko pre zvéaraci prud
Vypina¢ zap/vyp

Kontrolka prehriatia

Stupnica zvaracieho pradu

Nosna rukovat

Zvaraci stit

Hak na navijanie kabla

©CRNOOAWON

2. Objem dodavky

® Zvaracka
® \Vybavenie pre zvaranie

3. Délezité pokyny

Prosim starostlivo si precitajte tento navod na
obsluhu a dodrziavajte jeho pokyny.

Oboznamte sa pomocou tohto ndvodu na obsluhu
s?ymto pristrojom, s jeho spravnym pouzivanim ako
aj s bezpec¢nostnymi predpismi.

Spravne pouzitie pristroja

Prosim zohladnite skutoénost, Ze spravny spésob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

A Bezpeénostné predpisy
Vzdy dodrziavajte tieto predpisy

POZOR

Pouzivajte tento pristroj vzdy vylu€ne len na ten
ucel, ktory je uvedeny v navode na obsluhu pre
tento pristroj: Ru¢né oblukové zvaranie s obalenymi
elektrodami.

Neodborna manipulacia s tymto pristrojom méze byt

velmi nebezpec€na pre ludi, zvierata ako aj

materialne hodnoty. Pouzivatel tohto zariadenia je

zodpovedny za svoju vlastnu bezpeénost ako aj za

bezpecénost ostatnych oséb.

Precitajte si v kazdom pripade tento navod na

obsluhu a dodrziavajte jeho predpisy.

® VSetky opravy a/alebo udrzbové prace moézu byt
vykonavané len kvalifikovanymi odbornikmi.

® Smu sa pouzivat vyluéne len pripojné a zvaracie

vedenia, ktoré su sucastou objemu dodavky.
(HO7RN-F 3 x 1,5 mm?/ HO1N2-D 1 x 10 mm?).

@ Postarajte sa o primerané o$etrovanie a Udrzbu
pristroja.

@ Tento pristroj by pocas svojej prevadzky nemal
stat blizko pri stene alebo sa priamo opierat
o stenu, aby bol zabezpeceny dostatocny prijem
vzduchu cez vetracie otvory. Presvedgite sa
o tom, Ze je pristroj spravne pripojeny k sieti
(pozri bod 4). Zabrarite tomu, aby sa bol
elektricky kébel namahany tahom. Vytiahnite
kabel pristroja zo siete pred tym, nez ho
postavite na inom mieste.

@ Dbajte na stav zvaracich kablov, elektrédovych
kliesti ako aj svorky kostry (-), pretoze
opotrebenie na izolacii a na ostatnych
sUcastiach, ktorymi vedie elektricky prad, méze
zapric¢init nebezpecénu situaciu a zmensit kvalitu
prace so zvarackou.

@ Pri oblukovom zvérani sa tvoria iskry, ako aj
roztavené kusy kovu a dym, z toho dévodu je
potrebné dbat na to, Ze: VSetky horlavé latky
a/alebo materialy musia byt odstranené z miesta
pracoviska.

® Presvedcite sa o tom, Ze mate k dispozicii
dostatoény privod vzduchu.

® Nezvarajte v Ziadnom pripade na nadobach,
nadrziach, potrubiach, ktoré obsahovali horfavu
tekutinu alebo plyn. Zabrarnte akémukolvek
priamemu kontaktu so zvaracim elektrickym
obvodom; volnobezné napatie, ktoré vznika
medzi elektrédovymi klieStami a svorkou kostry
(-), mbze byt velmi nebezpecné.

® Neskladujte a ani nepouzivajte tento pristroj vo
vlhkom prostredi alebo vdazdi.

@ Chrate si vase oci pomocou $peciélnych
ochrannych skiel (DIN stupenr 9-10), ktoré
upevnite na ochranny §tit, ktory je prilozeny pri
zakUpenej zvaracke. Pouzivajte rukavice a suchy
ochranny odev, ktory je zbaveny olejov a
mastnét, aby ste nevystavovali vasu pokozku
pdsobeniu ultrafialového Ziarenia zo svetelného
obluku.

® Nepouzivajte zvaracku na rozmrazovanie potrubi.

® Ak samusizvaracka postavit na vhodnej rovine,
musi sa pomocou vhodnych opatreni zabezpecit
proti prevrateniu (napr. priviazanie, podloZenie
klinmi...)

Dodrziavajte nasledovné pokyny!

@ Svetelné Ziarenie svetelného obluka mdze vazne
poskodit zrak a spésobit popaleniny na
pokozke.

® Oblukové zvéranie vytvéra iskry a kvapky
roztopeného kovu, pri¢om sa zvarany obrabany
material rozZeravi a ostane relativne dlhy ¢as
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velmi horuci.

@ Pri oblikovom zvérani sa zarover uvolfiuju
vypary, ktoré mézu byt za urcitych okolnosti
zdraviu $kodlivé. Kazdy elektricky $ok méze byt
za urcitych okolnosti smrtelny.

® Neobracajte sa bez ochrany priamo
k svetelnému obluku v oblasti 15 m od zvarania.

@ Chrante seba (ako aj ostatné osoby stojace
v blizkosti) proti eventualnym nebezpecnym
efektom svetelného obluku.

o Udrzba: V zavislosti od druhu a podmienok
pripojenia v mieste zapojenia oblikovej zvaracky
mbze dojst k ruseniu elektrickej siete pre
ostatné elektrické spotrebice.

Pozor!

Ak je pretazend elektricka siet napdjania a elektrické
obvody, méze pocas zvarania dojst na ostatnych
elektrickych spotrebi¢och k porucham resp. ruseniu.
V pripade pochybnosti sa obratte na vasho
dodavatela elektrickej energie.

Zdroje nebezpecenstva pri oblikovom zvarani
Pri oblukovom zvarani existuje cely rad zdrojov
vzniku nebezpecenstva. Z toho dévodu je preto pre
zvaraca obzvlast dolezité, aby prisne dodrziaval
nasledovné pravidla, aby neohrozil seba ani
ostatnych a zabranil tak vzniku mozného ohrozenia
fudi a zariadenia.

1. Akékolvek prace a Upravy na strane sietového
napajania, napr. na kabloch, zastrékach,
zasuvkach atd’. nechat vzdy vykonat
odbornikom. To plati predov§etkym pre
vyhotovovanie spojovacich kablov.

2. Pri nehodach okamzite odpojit zdroj zvaracieho
prudu od siete.

3. Ak sa vyskytne elektrické dotykové napétie, je
potrebné pristroj okamzite vypnut a nechat ho
skontrolovat odbornikom.

4. Na strane zvaracieho pridu je potrebné neustale
dbat na dobré elektrické kontakty.

5. Pri zvarani vzdy nosit na oboch rukach izolujuce
rukavice. Tieto izolujuce rukavice sluZia na
ochranu pred elektrickym tderom (volnobezné
napétie na obvode zvaracieho prudu), pred
Skodlivym Ziarenim (teplo a UV Ziarenie) ako aj
pred rozzeravenymi odstrekujicimi ¢iastkami
kovu a taveniny.

6. Nosit pevnu izolujucu pracovnu obuv, topanky
by mali izolovat aj vo vihkom prostredi.
Poltopanky nie st vhodné, pretoze odpadajlce,
rozzeravené kvapky kovu mozu sposobit
popéleniny.

7. Obliect si vhodny ochranny odev, nepouzivat
ziadne kusy odevu zo syntetickych latok.
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10.

11.

12.

13.

14.

Nepozerat sa pri zvarani nechranenymi o¢ami
priamo do obluka, pouzivat vzdy zvaraci
ochranny $tit spolu s predpisanym ochrannym
sklom podla noriem DIN. Svetelny oblik vytvara
okrem svetelného a tepelného Ziarenia, ktoré
moézu sposobit oslepenie resp. popéleninu,
zaroven aj UV Ziarenie. Toto neviditelné
ultrafialové Ziarenie spdsobuje pri nedostatocnej
ochrane velmi bolestivy zapal o€nych spojiviek,
ktory sa v8ak spozoruje az niekolko hodin po
vystaveniu zraku zvaraciemu obliku. Okrem
toho ma UV Ziarenie za nasledok vznik
$kodlivych ,slne¢nych” popalenin na
nechranenych miestach pokozky.

Taktiez osoby nachadzajlce sa v blizkosti
svetelného obluku alebo pomocnici, musia byt
upozorneni na existenciu tychto
nebezpecéenstiev a zaopatreni prislu§nymi
ochrannymi prostriedkami, a ak to je potrebné
musia sa postavit ochranné steny.

Vo vSeobecnosti, no obzvlast v malych
miestnostiach, je potrebné pri zvarani
zabezpecit dostatoény privod vzduchu, pretoze
vznika dym a skodlivé plyny.

Na nadobach, v ktorych sa skladuju plyny,
pohonné hmoty, mineralne oleje a pod., nie je
mozné vykonavat akékolvek zvéaracie prace ani
v takom pripade, Ze st nadoby uz dlhy ¢as
prazdne, pretoze aj zo zvyskov ich obsahu méze
dojst k explozii.

Pri zvarani v miestnostiach so zvy§enym
nebezpecenstvom vzniku poziaru a explézie
platia zvla$tne predpisy.

Zvéracie spoje, ktoré su vystavované velkému
naméahaniu a musia bezpodmieneéne spifiat
dané predpisané bezpecnostné podmienky,
moézu vykonavat len Specialne vyskoleni

a preskusani zvaraci.

Patria k nim napriklad:

Tlakové kotle, kolajnice, zavesné zariadenia
privesu atd’.

Upozornenie:

Je kazdopadne potrebné dbat na to, Ze sa pri
nedbalosti méze zvaracim prddom poskodit
ochranny vodi¢ v elektrickych rozvodoch alebo
pristrojoch, napriklad svorka kostry sa odlozi na
kryt zvaracieho pristroja, ktory je spojeny

s ochrannym vodi¢om elektrického rozvodu.
Zvéracie prace sa vykonavaju na pristroji

s pripojom ochranného vodi¢a. Je teda mozné,
zvarat na tomto pristroji aj bez toho, aby bola na
tento pristroj upevnena svorka kostry. V takom
pripade prechadza zvéraci prud zo svorky kostry
cez ochranny vodic¢ k pristroju. Vysoky zvaraci
prud moéze mat za nasledok pretavenie
ochranného vodica.
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15. Poistky privodov k sietovym elektrickym
zasuvkam musia byt podla predpisov
(VDE 0100). Podla tychto predpisov je tym
padom mozné pouzivat len také poistky, resp.
istiace automaty, ktoré suhlasia s danym
profilom vedenia (pre zasuvky s ochrannym
vodi¢om max. 16 A. poistky alebo 16 A LS-
spinace). Predimenzovana poistka méze
sposobit poZiar vedenia resp. dokonca vznik
poziaru budovy.

Pristroj nie je vhodny pre pouzitie na podnikatel'ské
Ucely.

Malé a vihké priestory

Pri pracach v uzkych, vlhkych alebo horucich
priestoroch je potrebné pouzivat izolujuce podlozky
a zamedzujlce vlozky, d’alej rukavice s predizenym
okrajom z koZe alebo iného nizko vodivého
materialu kvoli izolacii tela voci podlahe a stenam
pouzivat vodivé ¢asti aparatu a pod.

Pri pouziti malych zvaracich transformatorov pre
zvaranie so zvySenym nebezpecenstvom ohrozenia
elektrickym pridom, ako napr. v Uzkych priestoroch
z elektricky vodivého oblozenia (kotol, potrubie
atd’.), vo vihkych priestoroch (premocenie
pracovného oblecenia), v horlcich priestoroch
(prepotenie pracovného oblecenia), nesmie byt
vystupné napéatie zvaracky pri volnobehu vyssie ako
48 voltov (efektivna hodnota). V tomto pripade teda
tento pristroj neméze byt kvéli jeho vysSiemu
vystupnému napéatiu pouzity na zvaranie.

Ochranny odev

1. Pocas prace musi byt zvara¢ chraneny na celom
svojom tele ochrannym odevom a ochranou
tvare proti Ziareniu a proti vzniku popalenin.

2. Na obidvoch rukach sa musia nosit ochranné
rukavice s predizenym okrajom z vhodného
materialu (koZa). Rukavice musia byt
v bezchybnom stave.

3. Kvodli ochrane odevu proti lietaniu iskier a proti
popéleninam je potrebné pouzivat vhodné
zastery. Ak si to vyZaduje druh prace, napr.
zvaranie nad hlavou, je potrebné nosit ochranny
overal a ak to je potrebné taktiez ochranu hlavy.

Ochrana proti ziareniu a popaleninam

1. Na pracovisku, na ktorom chcete zvarat, je
potrebné kvoli nebezpecenstvu ohrozenia zraku
vyvesit nasledovné upozornenie: Pozor —
nepozerat sa do plamena! Miesta zvarania na
pracovisku sa musia pokial moznosti zaclonit
takym spdsobom, aby boli chranené osoby
nachadzajlce sa v blizkosti. Nepovolanym

osobam sa nesmie povolit pristup k zvaraniu

2. V bezprostrednej blizkosti stacionarnych
pracovisk by nemali byt steny svetlej farby a ani
by nemali mat leskly povrch. Okna sa musia
zabezpedit minimalne do vysky hlavy proti
prepustaniu alebo odraZaniu luc¢ov Ziarenia,
napr. vhodnymi natermi.

Neskladujte ani nepouzivajte tento pristroj
I vo vihkom prostredi alebo v dazdi. Pristroj

smie byt pouzivany len v miestnostiach.

4. SYMBOLY A TECHNICKE UDAJE

EN 60974-6 Eurdpska norma pre zariadenia na

oblukové zvaranie a zdroje s
obmedzenym trvanim prevadzky na
oblukové zvaranie (Cast 6).

S| Symbol pre zdroje na elektrické
zvaranie, ktoré s vhodné na zvaranie
vnym elektrickym ohrozenim.

~ 50 Hz Striedavy prad a menovita hodnota

frekvencie [Hz]
Uy Menovité napétie pri volnobehu [V]

90 A/21,6 V' Maximalny zvaraci pruda a prislu§né

normované pracovné napatie [A/V]
16} Priemer elektrody [mm]
I, Zvéraci prud [A]
t, Priemerna doba zatazenia [s]

t, Priemerna doba resetovania [s]

Sietovy vstup; pocet faz ako aj

symbol prestriedavy prud a menovitu
1~50Hz hodnotu frekvencie
U, Sietové napatie [V]

l4max Najvacsia menovita hodnota
sietového prudu [A]

l1eft Efektivna hodnota najvacsieho
sietového prudu [A]

IP21S Stupen ochrany
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H Trieda izolacie

Pristroj je elektromagneticky odruseny podla
smernice EU 89/336/EHS

Sietové napéjanie (istenie) 230V ~ 50 Hz (16A)

Zvaraci prud (A) cos ¢ = 0,74: 40 - 90
@ (mm) 16| 20| 25 | 25
1,230 V 40 | 55 | 80 | 90
ty (S) 277 | 143| 70 | 63
t (s) 671 | 630 | 699 | 711
Volnobezné napétie (V): 48
Sucinitel’ vykonu: cos ¢ =0,74
Hmotnost: 13,5 kg

® Zahrievacia skuska bola vykonana pri teplote
okolia.

® Doba zapnutia bola pri 40 °C uréena simulaciou.

o Klasifikdcia EMC podla CISPR11: kategdria I

5. Navod na montaz

Pozri obrazok 2-4.

6. Priprava zvarania

Svorka kostry (-) (2) sa pripeviiuje najlepsie priamo
na zvaranom obrobku, alebo na podlozke, na
ktorom je zvarany obrobok postaveny.

Pozor, postarajte sa o to, aby bol medzi podlozkou
a zvaranym obrobkom priamy kontakt. Nepouzivajte
preto podlozky z lakovanym povrchom a/alebo
izolované materialy. Kabel drziaka na elektrody je
na konci vybaveny Specialnou svorkou, ktora sluzi
na uchytenie elektrédy. Zvaraci ochranny §tit sa
musi pouzivat pocas celého procesu zvéarania.
Chrani oci pred svetelnym ziarenim vychadzajucim
zo svetelného obluku a zarovefi umoznuje potrebny
pohlad priamo na zvar.

7. Zvaranie

Po spravnom zapojeni vSetkych elektrickych
pripojov pre zasobovanie elektrickym pradom, ako
aj pre zvaraci elektricky okruh, mézete postupovat
nasledovnym sp6sobom:

Zaved’te neobaleny koniec elektrody do drziaka
elektrody (1) a zapojte svorku kostry (-) (2) na
zvarany obrobok. Dbajte pri zapajani na to, aby
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vznikol dobry elektricky kontakt.

Zapnite pristroj pomocou vypinac¢a (4) a nastavte
pomocou nastavovacieho kolieska (3) intenzitu
zvaracieho pradu. V zavislosti od typu elektrédy,
ktoru chcete pouzit. Drzte si ochranny stit po cely
Cas pred tvarou a trite $pi¢ku elektrody po povrchu
zvaraného materialu takym spésobom, ako keby ste
vykonavali pohyb pri zapalovani zapalky. Toto je
najlepsia metdda ako zapalit svetelny obluk.

Na skusobnom materiale vyskusajte, ¢i ste zvolili
spravnu elektrédu a spravnu intenzitu zvaracieho
prudu.

Elektréda @ (mm) Zvéraci prud (A):

1,6 40 A
2 40-80A
2,5 60-100 A
Pozor!

Nedotykajte sa elektrédou mimovolne obrobku,
pretoze by sa mohlo vyskytnut poSkodenie

a zhorsilo by sa zapalovanie svetelného obluku.
Akonahle sa zapali svetelny obluk sa pokuste
udrziavat od obrobku odstup tak velky, aby sa
zhodoval s priemerom pouzitej elektrody.

Tento odstup by mal byt poc¢as celého zvarania
podla moznosti €o najviac konstantny. Sklon
elektrody v smere prace by mal byt 20/30 stupriov.

Pozor!

Pouzivajte vzdy klieSte na odstranenie
spotrebovanej elektrody alebo ak chcete
manipulovat s obrobkami, ktoré ste prave zvarali.
Prosim dbajte na to, Ze sa drziak elektrédy (1) po
zvarani musi odlozit vzdy tak, aby bol izolovany.
Strusku mézete zo zvaru odstranit az po vychladnuti
obrobku.

Ak sa pokracuje vo zvarani na prerusenom zvare,
tak sa musi najskoér odstranit struska z miesta
pripojenia nového zvaru.

8. Ochrana pred prehriatim

Zvaracka je vybavena ochranou pred prehriatim,
ktora chrani zvéaraci transformator pred prehriatim.
Ak by doslo k spusteniu ochrany pred prehriatim,
tak sa rozsvieti kontrolka (5) na zvaracke. Nechajte
v takom pripade zvaracku urcity ¢as vychladnut.
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9. Udrzba 10. Objednanie nahradnych dielov
Prach a neCistoty je potrebné z pristroja pravidelne Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
odstrafiovat. Cistenie prevadzajte najlepsie jemnou uviest nasledovné udaje:

kefou alebo kusom latky. ® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

@ lIdentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na
www.isc-gmbh.info

11. Schéma zapojenia

L

N

Ki
PE'—J_:
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‘ € Konformitéitserklérung ISC-GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
® erklért folgende Konformitét geméB EU-Richtlinie @ dichiara la seguente conformita secondo la
und Normen fiir Artikel o direttiva UE e le norme per Iarticolo
declares conformity with the EU Directive attesterer folgende overensstemmelse i

and standards marked below for the article henhold til EU-direktiv og standarder for produkt
déclare la conformité suivante selon la prohlasuje nasledujici shodu podle smérnice
directive CE et les normes concernant I’article EU a norem pro vyrobek.

verklaart de volgende conformiteit in overeen- a kovetkez6 konformitast jelenti ki a termékek-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor re vonatkoz6 EU-iranyvonalak és normak szerint

het artikel . pojasnjuje slede¢o skladnost po smernici EU
declara la siguiente conformidad a tenor de la in normah za artikel.

® 0
® @ ®

©  directiva y normas de la UE para el articulo deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej

® declara a seguinte conformidade de acordo artykutu z nastepujacymi normami na
com a directiva CE e normas para o artigo podstawie dyrektywy WE.

® férklarar féljande 6verensstammelse enl. EU- ® vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podra
direktiv och standarder for artikeln smernice EU a noriem pre vyrobok.

@ ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti- AeKnapuvpa cregHoTO CbOTBETCTBME CbrnacHo

ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta AVpeKTUBUTE U HopmuTe Ha EC 3a npoaykTa.

tuotteelle 3aABMAC NPO BiAMNOBIAHICTb 3rigHo 3 [IMPEKTMBOIO
erkleerer herved folgende samsvar med EU-

® erkleer 1 ® ecra cTaHAapTamu, YUHHUMU ANA aHOro ToBapy

direktiv og standarder for artikkel @ deklareerib vastavuse jargnevatele EL direktiivi
3aABnAET 0 COOTBETCTBUM TOBapa dele ja normidele

cneayowmm aupekTusam n Hopmam EC i deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas
izjavljuje sljedecu uskladjenost s odredbama i © straipsniui

normama EU za artikl. . L izjavljuje sledeci konformitet u skladu s odred
declara urmatoarea conformitate cu linia direc- bom EZ i normama za artikl

toare CE si normele valabile pentru articolul. @ MAtbilstibas sertifikats apliecina zemak minéto pregu
urdn ile ilgili olarak AB Yonetmelikleri ve atbilstibu ES direktivam un standartiem

Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla @ Samremisyfirlysing stadfestir eftirfarandi samreemi

masini sunar. . samkvaemt reglum Evfrépubandalagsins og st68lum
dnAwvel TNV ak6Aoubn cupPpwvia cUPPWva pe fyrir vorur
TNV Odnyia EE ka1 Ta mpoTUMO YIa TO TIPOTOV

6}

SchweiBBgerat RT-EW 150

[] 98/37/EC [] 87/404/EEC
|z| 2006/95/EC |:| R&TTED 1999/5/EC
D 97/23/EC D 2000/14/EC_2005/88/EC:
[X] 2004/108/EC [] 95/54/EC:
[ ] 90/396/EEC [] 97/68/EC:
[] 89/686/EEC
EN 60974-1; EN 60974-6; EN 60974-10
N/ F T B
Landau/lsar, den 16.02.2009 /n | —F U—p
Wéichddigartner " YuFengQing
General-Manager Product-Management
Art.-Nr.: 15.441.40 1.-Nr.: 01017 Archivierung: 1544140-28-4155050-07

Subject to change without notice
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®

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2002/96/EG ber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de |'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d'alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri del'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-vaerktej ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktaj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifglge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrgrende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséndning &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den foérbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru€nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu€aju predaje vliasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pripadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pristrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklacna alternativa k vyzve na spéatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Uc¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de 'entreprise ISC GmbH.

(©)

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggarelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli€éha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izrigitu saglasnost firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokument( vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.
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® Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
®  Sous réserve de modifications
@ Con riserva di apportare modifiche tecniche
@®™ Der tages forbehold for tekniske sendringer
® Forbehall for tekniska férandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
@  Technické zmény vyhrazeny
@  Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires hon homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed €& limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder felgende:

1.

Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handveaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som fglge af usagkyndig installation,
tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af vaerktej eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stev), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav gaeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som téacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrZzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koridtenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
oStecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢éenja. To narodito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
treba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfre uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi I'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatriovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vylu¢ne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Zze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouZzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné pinenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktieZ je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskuto¢nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaru¢nej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaSlite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné pinenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

70



Anleitung RT EW 150 SPK1l:  09.03.2009 14% Uhr Seite 71

@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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EW 150 SPK1:

° Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info
(0,14 € / min. Festnetz T-Com) - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

Name: Retouren-Nr. iSC:

(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funkti

oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

EH 08/2009 (01)

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

Anleitung RT




